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R O C N I K 1 3 — 1 9 7 9 — Č Í S L O 5 

O terminológii počítačových sietí 

JÁN HORECKÝ 

V ý p o č t o v á t e c h n i k a s a č o r a z v i a c u d o m á c ň u j e vo v š e t k ý c h o b l a s ­
t i a c h n á š h o ž i v o t a . S r a s t o m p o č t u p o č í t a č o v v z n i k á a j p o t r e b a j e d ­
n o t l i v é p o č í t a č o v é c e l k y n a v z á j o m p r e p o j i ť a b u d o v a ť t a k c e l k o v é 
p o č í t a č o v é s i e t e . P r i t o m t o b u d o v a n í v z n i k a j ú n i e k t o r é n o v é j a v y , 
p o j m y a t e r m í n y , p r e t o j e n e v y h n u t n é v e n o v a ť p o z o r n o s ť a j t e r m i n o ­
l ó g i i t e j t o n o v e j o b l a s t i . Z á k l a d n é t e r m í n y v y d a l a n e d á v n o t e r m i n o ­
l o g i c k á k o m i s i a p r i V ý s k u m n o m v ý p o č t o v o m s t r e d i s k u v 1 0 . č í s l e 
Terminologických listov. T e n t o n e v e ľ k ý s ú b o r ( v c e l k u 8 6 t e r m í n o v ) j e 
d o b r ý m p o d k l a d o m p r e ú v a h y o f o r m á l n e j i s é m a n t i c k e j š t r u k t ú r e 
t e j t o m a l e j o b l a s t i t e r m i n o l ó g i e . 

Z f o r m á l n e h o h ľ a d i s k a t r e b a p r e d o v š e t k ý m k o n š t a t o v a ť , ž e j e t u 
p o m e r n e m á l o j e d n o s l o v n ý c h t e r m í n o v . A k o t e r m í n y s a v y u ž í v a j ú 
v c e l k u z n á m e s l o v á a k o príznak, správa, vrstva, výkonnosť, návestie, 
smerovanie, zahltenie, potvrdzovanie. P r e k v a p u j e a z d a l e n s l o v o okno, 
k t o r ý m s a p o m e n ú v a „ m a x i m á l n y ( d o h o v o r e n ý ] p o č e t b l o k o v dá t , 
k t o r é m o ž n o p o s l a ť b e z p o t v r d e n i a " . T r e b a v š a k p r i p o m e n ú ť , ž e a j 
v r u š t i n e tu j e s l o v o okno, v a n g l i č t i n e s l o v o vindow, t a k ž e i d e o r o v ­
n a k ú s é m a n t i c k ú ( m e t a f o r i c k ú ) m o t i v á c i u . 

Aj c u d z i e s l o v á v y u ž í v a n é a k o t e r m í n y p a t r i a k b e ž n ý m s l o v á m , 
n a p r . procedúra, protokol; m e n e j b e ž n é s ú s l o v á interlokútor, termi­
nál, datagram. P r e k v a p u j e v š a k p o u ž í v a n i e s l o v paket ( b l o k ú d a j o v 
s o š t a n d a r d n ý m f o r m á t o m a r e l a t í v n e m a l o u d ĺ ž k o u ; r u s . paket, a n g l . 
packet) a port ( a d r e s o v a t e l n é m i e s t o s p r i r a d e n o u s i e ť o v o u a d r e s o u , 
s p r o s t r e d k u j ú c e s t y k k o n c o v ý c h u ž í v a t e ľ o v s t r a n s p o r t n o u s t a n i c o u ; 
r u s . port, a n g l . port j . A j tu s a p r e b e r á s l o v o s o b r a z n o u m o t i v á c i o u . 



P r e v a ž n á v ä č š i n a s k ú m a n ý c h t e r m í n o v m á d v o j s l o v n ú p o d o b u . S ú 
t o j e d n a k t e r m í n y so z h o d n ý m p r í v l a s t k o m , j e d n a k s n e z h o d n ý m 
p r í v l a s t k o m , p r i č o m s a v y u ž í v a j ú v š e t k y m o ž n o s t i k o m b i n á c i e do ­
m á c e h o a c u d z i e h o s l o v a . U k a z u j e to t e n t o p r e h ľ a d : 

O j e d i n e l é s a n e z h o d n ý p r í v l a s t o k v y j a d r u j e p r e d l o ž k o v ý m p á d o m : 
komunikácia medzi procesmi. 

M e d z i t ľ o j s l o v n ý m i t e r m í n m i p r e v l á d a j ú š t r u k t ú r y s n e z h o d n ý m 
p r í v l a s t k o m , k t o r ý j e t v o r e n ý k o n g r u e n č n ý m a l e b o n e k o n g r u e n č n ý m 
p o m e n o v a n í m . N a p r . : 

sieť *- [výpočtových — stredísk] 
riadenie <- f toku <- dát J 
protokol <- f pre prenos *- súborov] 
sieť *- f s rozšírenými -* službami] 

K t y p u s o z h o d n ý m p r í v l a s t k o m p a t r í t e r m í n 

heterogénna — (počítačová -* sieť] 

O s o b i t n ý t y p t v o r i a t r o j s l o v n é t e r m í n y , v k t o r ý c h j e z d a n l i v o k o n -
g r u e n č n ý t e r m í n ď a l e j u r č o v a n ý p r í s l o v k o u : bitovo -> orientovaný -» 
protokol. V s k u t o č n o s t i j e tu t a k á š t r u k t ú r a , v k t o r e j j e t e r m í n v y j a d r e ­
n ý p o d s t a t n ý m m e n o m b l i ž š i e u r č o v a n ý v ý r a z o m p r í d a v n é m e n o + 
p r í s l o v k a , t e d a v l a s t n e j e tu š t r u k t ú r a 

J e t o a j p r e t o , ž e p r í s l o v k o u s f u n k c i o u p r í s l o v k o v é h o u r č e n i a s a 
b l i ž š i e u r č u j e o k r e m s l o v e s a z v y č a j n e l e n p r í d a v n é m e n o . 

Z h ľ a d i s k a s é m a n t i c k e j š t r u k t ú r y s k ú m a n e j t e r m i n o l ó g i e p o č í t a č o ­
v ý c h s i e t í j e p r í z n a č n é , ž e l e n v e ľ m i m a l ú s k u p i n k u t v o r i a n e m o t i v o ­
v a n e s l o v á : doba, sieť, uzol, vrstva, okno. P r i t o m j a tu i s t á o b r a z n o s ť 
( s é m a n t i c k á m o t i v á c i a ) v t e r m í n o c h okno, sieť a uzol. S p o m e d z i od­
v o d e n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n s ú t u n a p r . užívateľ, počítač, služba, 
značka, priepustnosť, výkonnosť, stredisko, prístup. V e ľ m i č a s t o s a 
p o u ž í v a j ú s l o v e s n é p o d s t a t n é m e n á . V n e d o k o n a v o m v i d e v y j a d r u j ú 
č i n n o s ť , n a p r . smerovanie, potvrdzovanie, prepájanie, riadenie, rieše 
nie, vsúvanie, zisťovanie, rozkladanie/skladanie. V d o k o n a v o m v i d e 

krídlová značka 
vrstevná architektúra 
dátová sieť 
komunikačná funkcia 

meranie siete 
doba reakcie 
algoritmus smerovania 
konverzia adries 

(bitovo -. orientovaný] - protokol 



v y j a d r u j ú s t a v ( r e s p . v ý s l e d o k č i n n o s t i ) , n a p r . oneskorenie, prepoje­
nie, spracovanie, zahltenie. O j e d i n e l é j e s l o v e s n é p o d s t a t n é m e n o 
o d c u d z i e h o s l o v a : multiplexovanie. 

P r í d a v n é m e n á ( d o m á c e ) s ú o d v o d e n é j e d n a k od z á k l a d n ý c h t e r m í ­
n o v s k ú m a n e j o b l a s t i , n a p r . počítačový, sieťový, uzlový, j e d n a k o d 
i n ý c h n e t e r m i n o l o g i c k ý c h s u b s t a n t í v : hlavný, krídlový, diaľkový, kon­
cový, výpočtový. S t a v s a v y j a d r u j e t r p n ý m i p r í č a s t i a m i : vrstevný, pred-
radený, rozšírený. O j e d i n e l é j e p r í d a v n é m e n o smerovací a z l o ž e n é 
p r í d a v n é m e n o medziľahlý. 

P r e v z a t é s l o v á o b y č a j n e n e b ý v a j ú m o t i v o v a n é ( n a p r . funkcia, pro­
tokol, adresa/, n o v t a k ý c h p í p a d o c h a k o interlokútor, terminál 
m o ž n o h o v o r i ť o m o t i v á c i i a s p o ň v t e j c h v í l i , k e ď s a n a z á k l a d e 
l a t i n č i n y v y b e r a l i n a p o m e n o v a n i e d a n é h o p o j m u . P r i r o d z e n e , t á t o 
m o t i v á c i a n e b o l a v s l o v e n č i n e , a l e v a n g l i c k o m j a z y k o v o m p r o s t r e d í . 
V p ô v o d n e j p o d o b e s a p o u ž í v a j ú l e n a n g l i c k é t e r m í n y software a 
hardware. Č a s t é s ú p r í d a v n é m e n á g r é c k o - l a t i n s k é h o p ô v o d u : komu­
nikačný, virtuálny, orientovaný, heterogénny. O t á z k y m o t i v o v a n o s t i 
s a n a p o k o n d o t ý k a a j p r o b l é m k a l k o v a n i a , t. j . p r e b e r a n i a m o t i v á ­
c i e , m o r f é m s e k v i v a l e n t n ý m v ý z n a m o m . S é m a n t i c k ú m o t i v á c i u m o ž ­
n o v i d i e ť ( a k o s m e u ž n a z n a č i l i ) p r i p r e b e r a n í t e r m í n u okno z a n g l . 
window, vrstva — a n g l . layer, r u s . sloj, uzol z a n g l . node, r u s . uzel. 

M o ž n o v š a k u v i e s ť v ä č š í p o č e t k a l k o v a n ý c h v i a c s l o v n ý c h t e r m í n o v . 
N a p r . computer network — počítačová sieť, node computer — uzlový 
počítač, end user — koncový používateľ, Hne protocol — linkový pro­
tokol. 

P r a v d a , v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h s ú i s t é r o z d i e l y , s l o v e n s k é t e r m í n y 
s a o d c h y ľ u j ú o d a n g l i c k é h o vzo ru . N a p r . p r o t i host computer j e v s l o ­
v e n č i n e hlavný počítač ( v r u š t i n e glavnaja vyčisliteľnaja mašinaI, 
dátová sieť j e s k r á t e n é p r o t i a n g l . data transmission network ( r u s . 
seť peredači dannychj, z a a n g l . t e r m í n data transmission ( r u s . pere-
dača dannychj s a v s l o v e n č i n e u v á d z a p r e s n e j š i a p o d o b a diaľkový 
prenos dát. P o d o b n e a n g l . teleprocessing ( r u s . teleobrabotkaj s a vy­
j a d r u j e a k o diaľkové spracovanie dát ( j e to p r e t o , ž e processing j e už 
z a v e d e n é a k o spracovanie dát a k t o m u t o t e r m í n u n e m o ž n o p r i p o j i ť 
p r e d p o n u tele-). Z n a č n ý r o z d i e l j e a j v t e r m í n e terminálová sieť 
p r o t i a n g l . multiacces systém a rus . vyčisliteľnyj centr kolektivnogo 
poľzovanija. S á m t e r m í n multiacces ( r u s . multipostup, mnogokratnyj 
dostúp/ s a p r e v á d z a a k o mnohonásobný prístup. S a m o s t a t n é t v o r e ­
n i e j e a j v t e r m í n e postupný prenos p r o t i a n g l . store^and-forward 
a ru s . posledovateľnaja peredača. O b r a z n ý a n g l . t e r m í n gateway s a 
v y j a d r u j e a k o stykový počítač ( r u s . mežsetevoj šľuzj. S a m o s t a t n ý j e 
e k v i v a l e n t predradený počítač p r o t i a n g l . front-end processor a rus . 
bufernyj processor. 



S ú h r n n e m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e z f o r m á l n e h o h ľ a d i s k a o d p o r ú č a n é 
t e r m í n y z o b l a s t i p o č í t a č o v ý c h s i e t í z o d p o v e d a j ú f o r m á l n y m š t r u k ­
t ú r a m s l o v e n s k ý c h p o m e n o v a n í . Z h ľ a d i s k a s é m a n t i k y z u v e d e n ý c h 
p r í k l a d o v n a m o t i v á c i u a k a l k o v a n i e v id i eť , ž e v c e l k u s a z a c h o v á v a 
r o v n a k á m o t i v á c i a , a t ý m s a p o p r i p r e b e r a n í s l o v z a c h o v á v a a pod­
p o r u j e i n t e r n a c i o n a l i z á c i a t e r m i n o l ó g i e . N a d r u h e j s t r a n e v š a k m o ž n o 
p o z o r o v a ť s a m o s t a t n é t v o r e n i e t a m , k d e n i e s ú p o r u k e z o d p o v e d a ­
j ú c e s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y a l e b o s p ô s o b y t v o r e n i a s l o v . V n i e k t o r ý c h 
p r í p a d o c h tu i d e o p r í k l o n k r u s k e j t e r m i n o l ó g i i f mnohonásobný prí­
stup — mnogokratnyj dostúp, sief s prepájaním paketov — set s kom-
mutaeiej paketov, spoločné využívanie — kollektivnoje poTzovanijej. 

Jazykovedný ústav. Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Frazeologická jednotka, frazeologizmus, frazéma 
JOZEF MLACEK 

P r i p o r o v n á v a n í s t a r š í c h a n o v š í c h t e r m í n o v z f r a z e o l ó g i e s m e k o n ­
š t a t o v a l i , ž e a k o n a j b e ž n e j š i e a v s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h n a j r o z š í r e ­
n e j š i e o z n a č e n i a z á k l a d n e j j e d n o t k y f r a z e o l ó g i e s a u p l a t ň u j ú v s ú č a s ­
n o s t i dva t e r m í n y , a t o frazeologická jednotka a frazeologizmus ( M l a -
c e k , 1 9 7 5 ; 1 9 7 7 ) . N a p o z a d í t a k é h o t o z i s t e n i a s a m ô ž e z d a ť t r o c h u 
p a r a d o x n é , ž e p o k r á t k o m č a s o v o m o d s t u p e tu o p ä ť z a z n a m e n á v a m e 
i s t ý p o h y b , že t o t i ž p o p r i d v o c h u v e d e n ý c h n á z v o c h z á k l a d n e j j e d n o t ­
k y f r a z e o l ó g i e z a č í n a s a v r o v n a k e j p o j m o v e j p l a t n o s t i v y u ž í v a ť 
a j n o v ý t e r m í n frazéma. T e n t o f a k t s i z a s l u h u j e a s p o ň s t r u č n ú o s o ­
b i t n ú p o z n á m k u . Aby s m e n o v ý t e r m í n v i d e l i v n á l e ž i t ý c h s ú v i s l o s ­
t i a c h , v š i m n e m e s i , a k o h o p o u ž í v a j ú n a j m ä n i e k t o r é k o n c e p c i e s l o ­
v a n s k e j f r a z e o l ó g i e { v z á p a d n e j f i l o l ó g i i s a e š t e s t á l e v i a c e j p o u ž í v a j ú 
n a o z n a č e n i e s k ú m a n e j o b l a s t i j a z y k a a j e j j e d n o t i e k n á z v y idioma-
ttka, idiomológia, idióm, t a k ž e t a m s a p o m e n o v a n i e frazéma c e l k o m 
l o g i c k y n e v y s k y t u j e ) . 

S j e d n ý m z p r v ý c h r o z š í r e n ý c h a s y s t é m o v o z r e t e ľ n e z a r a d e n ý c h 
p o u ž i t í t e r m í n u frazéma s a s t r e t á m e v z n á m e j k o n t e x t o l o g i c k e j k o n ­
c e p c i i f r a z e o l ó g i e , k t o r ú r o z p r a c o v a l a a n a j m ä n a a n g l i c k o m m a t e r i á l i 
i l u s t r o v a l a N. N. A m o s o v o v á . V o s v o j e j p r á c i k o n š t a t u j e , ž e do f r a ­
z e o l ó g i e p a t r i a idiómy a frazémy [ A m o s o v a , 1 9 6 3 , s. 1 1 2 ) . S t o t o ž ň o -
v a n i e ď a l š i e h o t y p u , tzv . f r a z e o l o i d o v , s V i n o g r a d o v o v ý m i f r a z e o l o ­
g i c k ý m i s p o j e n i a m i i u p l a t n e n i e t e r m í n u idióm n a z n a č u j e , ž e f r a z é m u 
a u t o r k a c h á p e a k o j e d e n t y p f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k v r á m c i s é -



m a n t i c k é h o t r i e d e n i a s v o j i c h t zv . u s t á l e n ý c h k o n t e x t o v . S p á j a h o 
s tzv . f r a z e o l o g i c k ý v i a z a n ý m v ý z n a m o m j e d n é h o č l e n a v r á m c i s p o ­
j e n i a . 

I n é a e š t e b e ž n e j š i e b o l o f o r m á l n e v y č l e n e n i e t e r m í n u frazéma. 
N a z ý v a l i s a n í m s y n t a g m a t i c k y s t a v a n é f r a z e o l o g i z m y , k ý m f r a z e o l o -
g i z m y s v e t n o u a s ú v e t n o u s t a v b o u s a n a z ý v a l i f r á z a m i ( T e l i j a , 1 9 6 6 ) . 
T e r m í n frazéma s a tu t e d a c h á p a l v o p o z í c i i s t e r m í n o m fráza. 

C e l k o m o d l i š n e s a v y u ž i l t e r m í n frazéma v b u l h a r s k e j f r a z e o l o ­
g i c k e j t e ó r i i . F r a z é m o u s a tu n a z ý v a i s t ý d ruh u s t á l e n é h o s l o v n é h o 
s p o j e n i a n e f r a z e o l o g i c k é h o t y p u , k t o r ý s a k f r a z e o l ó g i i i b a p r i b l i ­
ž u j e ( N i č e v a e t a l . , 1 9 7 4 ) . T e r m í n frazéma tu k o r e š p o n d u j e s r o z ­
l i š o v a n í m f r a z e o l o g i c k ý c h a tzv . f r a z e m a t i z o v a n ý c h s l o v n ý c h s p o j e n í 
v n i e k t o r ý c h ď a l š í c h f r a z e o l o g i c k ý c h k o n c e p c i á c h . C e l k o v o v š a k o s t á ­
v a t e r m í n frazéma v t a k o m t o c h á p a n í t r o c h u p r o b l e m a t i c k ý , p r e t o ž e 
j e v ň o m s a m o m i s t é p r o t i r e č e n i e m e d z i v ý z n a m o m a m o t i v á c i o u 
(frazéma — s p o j e n i e v l a s t n e n i e f r a z e o l o g i z o v a n é , d o f r a z e o l ó g i e 
n e p a t r i a c e ) . 

N a j n o v š i e t e o r e t i c k é f r a z e o l o g i c k é p r á c e ( n a p r . M o k i j e n k o , 1 9 7 5 ; 
L e w i c k i , 1 9 7 6 ) p o u ž í v a j ú t e r m í n frazéma o d l i š n e o d v š e t k ý c h p r e d ­
c h á d z a j ú c i c h s p ô s o b o v , t o t i ž a k o j e d n o z v i a c e r ý c h v š e o b e c n ý c h p o ­
m e n o v a n í p r e z á k l a d n ú j e d n o t k u f r a z e o l ó g i e . T e r m í n frazéma t u v y ­
s t u p u j e a k o s y n o n y m n ý s t e r m í n m i frazeologická jednotka, frazeolo­
gizmus ( u V . M. M o k i j e n k a ) a frazeologický zvrat ( u A. M. L e w i c -
k é h o ) . M ô ž e tu v z n i k n ú ť o t á z k a , a k o d o š l o k t a k é m u t o p o s u n u p r i 
t e r m í n e frazéma. N a z d á v a m e s a , ž e v ý c h o d i s k o m t o h t o p r o c e s u b o l 
m e t o n y m i c k ý p o s u n ( p a r s p r o t o t o ) o d p o m e n o v a n i a j e d n é h o d r u h u 
k p o m e n o v a n i u f r a z e o l o g i z m u a k o t a k é h o . T a k ý t o p o s u n u m o ž n i l o s a ­
m o c h á p a n i e f r a z e o l ó g i e v j e d n o t l i v ý c h k o n c e p c i á c h . V i a c e r é f r a ­
z e o l o g i c k é t e ó r i e t o t i ž v i d i a j a d r o c e l e j f r a z e o l ó g i e v u s t á l e n ý c h s p o ­
j e n i a c h s p o d o b o u s y n t a g m y . A k s a t e d a p o z o r n o s ť b á d a t e ľ a s ú s t r e d i l a 
p r á v e n a t a k é t o j e d n o t k y a p r i t o m s a v o v ý k l a d e s m e r o v a l o a j k v š e ­
o b e c n ý m c h a r a k t e r i s t i k á m f r a z e o l ó g i e , j e c e l k o m p o c h o p i t e ľ n é , ž e 
a j o z n a č e n i e t a k é h o t o d r u h u s a c e l k o m s p o n t á n n e z a č í n a u p l a t ň o v a ť 
a j v š i r š o m v ý z n a m e , t e d a a k o p o m e n o v a n i e v š e t k ý c h z á k l a d n ý c h 
j e d n o t i e k t e j t o o b l a s t i j a z y k a . 

T o j e v š a k l e n j e d n a s t r á n k a r o z š í r e n i a s l e d o v a n é h o t e r m í n u . 
A b y s m e s a m o h l i v y s l o v i ť o j e h o v h o d n o s t i , p o t r e b n o s t i a p r i m e r a ­
n o s t i v n o v o m , v š e o b e c n o m v ý z n a m e , t r e b a p o r o v n á v a ť j e h o v l a s t ­
n o s t i s v l a s t n o s ť a m i d n e s už z n a č n e r o z š í r e n ý c h t e r m í n o v frazeolo­
gická jednotka a frazeologizmus. N a j l e p š í m z á k l a d o m p o r o v n a n i a s ú 
t i e v l a s t n o s t i , k t o r é s a p o k l a d a j ú z a n a j t y p i c k e j š i e p r e t e r m í n . I d e 
n a j m ä o t i e t o v l a s t n o s t i : u s t á l e n o s ť , p r e s n o s ť a j e d n o z n a č n o s ť , m o t i ­
v a č n ú z r e t e ľ n o s ť , n o s n o s ť a s y s t é m o v o s ť ( H o r e c k ý , 1 9 5 6 ) . 



Z h ľ a d i s k a u s t á l e n o s t i s ú p o c h o p i t e ľ n e v ý h o d n e j š i e d o t e r a j š i e t e r ­
m í n y frazeologická jednotka a frazeologizmus. T e n t o f a k t v š a k k o ­
r e š p o n d u j e s o v š e o b e c n o u z á k o n i t o s ť o u v t e r m i n o l ó g i i , ž e n o v é t e r ­
m í n y s ú n a z a č i a t k u s v o j h o u p l a t ň o v a n i a n e u s t á l e n é , ž e s a u p o t r e -
b ú v a j ú p o p r i i n ý c h , z a u ž í v a n ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h o z n a č e n i a c h . T e r ­
m i n o l o g i c k á t e ó r i a v š a k n a t ú t o s k u t o č n o s ť p a m ä t a l a a n e p r i p i s u j e 
u s t á l e n o s t i r o z h o d u j ú c u f u n k c i u p r i c e l k o v o m h o d n o t e n í k o n k r é t n y c h 
p r í p a d o v . P o k i a ľ s a v y s k y t n e t e r m í n , k t o r ý z i n ý c h s t r á n o k v y h o v u j e 
v i a c a k o d o t e r a z u s t á l e n é t e r m í n y , u s t á l e n o s ť d o t e r a z p o u ž í v a n ý c h 
t e r m í n o v n e m ô ž e byť z á s a d n o u p r e k á ž k o u p r i z a r a d e n í n o v é h o p o ­
m e n o v a n i a do j a z y k o v e j p r a x e . 

Ď a l š i a v l a s t n o s ť , p r e s n o s ť a j e d n o z n a č n o s ť , j e pr i v š e t k ý c h t r o c h 
p o r o v n á v a n ý c h t e r m í n o c h v p o d s t a t e r o v n a k á . P r o t i m o ž n e j n á m i e t k e , 
ž e t e r m í n frazéma s a v n i e k t o r ý c h p r e d c h á d z a j ú c i c h k o n c e p c i á c h 
f r a z e o l o g i c k é h o v ý s k u m u v y s k y t o l , a k o s m e u v i e d l i , a j v i n ý c h v ý ­
z n a m o c h , m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e n o v š í v ý s k u m u p u s t i l od p o u ž í v a n i a 
t e r m í n u frazéma v n i e k t o r o m z u v e d e n ý c h u ž š í c h v ý z n a m o v . P r i s é ­
m a n t i c k o m t r i e d e n í f r a z e o l o g i z m o v n o v š i a t e ó r i a s t e r m í n o m frazé­
ma n e p r a c u j e . U p l a t ň u j ú s a tu vo s v o j e j z á k l a d n e j p o d o b e a l e b o v r o z ­
l i č n ý c h m o d i f i k á c i á c h v i n o g r a d o v o v s k é o z n a č e n i a j e d n o t l i v ý c h d r u h o v 
f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k . B e z t e r m í n u frazéma p o k r o č i l o ď a l e j a j 
f o r m á l n e a l e b o k o n š t r u k č n é t r i e d e n i e f r a z e o l o g i z m o v . N a p r í k l a d v 
n a j r o z š í r e n e j š e j p o d o b e t o h t o t r i e d e n i a , v S k o r u p k o v o m v y d e ľ o v a n í 
f r á z , f r a z e o l o g i c k ý c h z v r a t o v a v ý r a z o v ( S k o r u p k a , 1 9 7 2 ) , s a p ô v o d n á 
o p o z í c i a fráza — frazéma ď a l e j r o z v í j a a n a m i e s t e f r a z é m y s a v y ­
s k y t u j ú o s o b i t n e d i f e r e n c o v a n é k o n š t r u k č n é t y p y f r a z e o l o g i z m o v . T a k ­
t o v ý z n a m o v o „ u v o l n e n ý " n á z o v m á t e d a p r e d p o k l a d y u p l a t n i ť s a 
v n o v e j t e r m i n o l o g i c k e j p l a t n o s t i b e z s p r i e v o d n ý c h v ý z n a m o v a k o -
n o t á c i í . 

P r i p o s u d z o v a n í s l e d o v a n e j t r o j i c e t e r m í n o v z h ľ a d i s k a m o t i v a č ­
n e j z r e t e ľ n o s t i v y c h o d i a a k o v ý h o d n e j š i e t e r m í n y frazeologická jed­
notka a frazéma, k ý m t e r m í n frazeologizmus m á n e v ý h o d u v t o m , ž e 
p r í p o n a -izmus j e m n o h o f u n k č n á a n e š p e c i f i k o v a n á . V p r v ý c h d v o c h 
n á z v o c h s a m o t i v á c i a z a k l a d á n a u r č e n í j a z y k o v e j r o v i n y , j a z y k o v e j 
o b l a s t i , o k t o r ú p r i d a n o m p o m e n o v a n í i de , a n a u r č e n í , ž e i d e o j e d ­
n o t k u t e j t o r o v i n y . P r a v d a , j e m e d z i n i m i r o z d i e l , p r e t o ž e v p r v o m 
p r í p a d e s a d r u h ý m o t i v a č n ý z n a k v y j a d r u j e l e x i k á l n e , o s o b i t n ý m 
s l o v o m , k ý m v d r u h o m s a v y j a d r u j e š p e c i f i c k o u d e r i v a č n o u m o r f é ­
m o u -éma. 

O s t a t n é k o n š t a t o v a n i e n a v o d z u j e m y š l i e n k u , že t e r m í n y frazeolo­
gická jednotka a frazéma sú a d e k v á t n e j š i e a j z h ľ a d i s k a s y s t é m o -
v o s t i [ p r i č o m s a t á t o v l a s t n o s ť z r e t e ľ n e j š i e v y j a d r u j e p r á v e v n o v o m 
n á z v e frazéma). A k o s a už o k r a j o v o v n i e k t o r ý c h c i t o v a n ý c h p r á c a c h 



z a z n a m e n a l o , p o m e n o v a n i e frazéma k o r e š p o n d u j e s a n a l o g i c k ý m i po ­
m e n o v a n i a m i j e d n o t i e k i n ý c h j a z y k o v ý c h r o v í n a j a z y k o v ý c h o b l a s t í , 
a k o n a p r . morféma, fonéma, lexéma, seméma, štyléma, a l e a j : gra-
féma, intonéma, tagméma a t ď . P r á v e z t e j t o s t r á n k y , t e d a p o d ľ a s y s t é -
m o v o s t i , j e t e r m í n frazeologizmus v á g n y , l e b o n i e l e n ž e n e u r č u j e , ž e 
ide o z á k l a d n ú j e d n o t k u c e l e j d a n e j o b l a s t i j a z y k a , a l e s t a v i a p r í s l u š ­
n ý p o j e m v e d i a t a k ý c h l e x i k á l n y c h a s é m a n t i c k ý c h k a t e g ó r i í , a k o s ú 
n a p r . archaizmus, neologizmus, profesionalizmus, vulgarizmus, poetiz­
mus a t d . V t o m t o o h ľ a d e n á z o v frazeologizmus v s e b e s k r ý v a m o ž ­
n o s ť f a l o š n e j m o t i v á c i e , p r i k t o r e j s a m ô ž u o b c h á d z a ť v ý s l e d k y n o ­
v ý c h v ý s k u m o v c e l e j f r a z e o l ó g i e . 

P o p r e d c h á d z a j ú c i c h f o r m u l á c i á c h m ô ž e v z n i k n ú ť e š t e o t á z k a , č i 
b y z h ľ a d i s k a s y s t é m o v o s t i a m o t i v a č n e j z r e t e ľ n o s t i n e b o l v p o r o v n a n í 
s t e r m í n o m frazéma v h o d n e j š í n á z o v o d v o d e n ý z o š i r š i e h o z á k l a d u , 
z k t o r é h o s a o d v o d z u j ú a j p o m e n o v a n i a frazeológia, frazeologický, 
t o t i ž n á z o v frazeologéma. N a z d á v a m e s a v š a k , že tu p r á v e s y s t é m o -
v o s ť v e d i e k t o m u , a b y s a p o m e n o v a n i e z á k l a d n e j j e d n o t k y t v o r i l o p o ­
d o b n e a k o p r i i n ý c h p o m e n o v a n i a c h j e d n o t i e k od k r a t š i e h o z á k l a d u , 
t e d a a k o n a p r . lexéma, seméma, fonéma, t a k a j frazéma. O k r e m 
t o h o t r e b a e š t e dodať , ž e n á z o v frazeologéma j e p o j m o v o o b s a d e n ý 
( A c h m a n o v a , 1 9 6 9 ) . 

A k s i n a p o k o n v š i m n e m e s l e d o v a n ú t r o j i c u t e r m í n o v z h ľ a d i s k a i c h 
n o s n o s t i , j e d n o s l o v n é n á z v y frazeologizmus a frazéma s a j a v i a a k o 
o v e ľ a v h o d n e j š i e n e ž d v o j s l o v n ý n á z o v frazeologická jednotka. P r o -
d u k t í v n e j š í j e z a t i a ľ p o c h o p i t e ľ n e u s t á l e n ý t e r m í n frazeologizmus, 
a l e d o b r é p r e d p o k l a d y n a o d v o d z o v a n i e p o t r e b n ý c h p r í b u z n ý c h s l o v 
d á v a a j n o v ý n á z o v frazéma. D o t e r a z n a j b e ž n e j š í n á z o v frazeologická 
jednotka k l a d i e zo s k ú m a n é h o h ľ a d i s k a z r e t e ľ n é o h r a n i č e n i a a o k r e m 
t o h o j e a j t r o c h u n á k l a d n ý pr i s v o j o m č a s t o m v ý s k y t e v t e x t o c h 
s p r í s l u š n o u p r o b l e m a t i k o u [ j e p r í z n a č n é , a k o č a s t o s a v n i c h n a h r á ­
d z a l o ú p l n é p o m e n o v a n i e frazeologická jednotka j e d n o s l o v n ý m t e r ­
m í n o m frazeologizmus a l e b o i n d e x o m FJj. N o v ý n á z o v frazéma s a 
b e z p r o b l é m o v dá u p l a t n i ť a j vo v š e t k ý c h z l o ž e n ý c h a l e b o o d v o d e ­
n ý c h t e r m í n o c h , v k t o r ý c h d o t e r a z v y s t u p o v a l i a k o z l o ž k y p o m e n o ­
v a n i a frazeologická jednotka a l e b o frazeologizmus ( n a p r . : minimálna 
frazeologická jednotka — minimálna frazéma, potenciálny člen fra­
zémy, fakultatívny člen frazémy, slovesná frazéma, zámenná frazéma, 
nárečová frazéma a p o d . ) . 

P o r o v n á v a n i e s l e d o v a n ý c h t r o c h t e r m í n o v u k á z a l o , ž e n á z o v frazé­
ma m á p r e d p o k l a d y n a v ý s t i ž n é a s y s t é m o v é o z n a č o v a n i e z á k l a d n e j 
j e d n o t k y c e l e j f r a z e o l ó g i e a n a f u n g o v a n i e v e d ľ a t e r m í n o v frazeolo­
gická jednotka a frazeologizmus, b a ž e n i e k t o r ý m i s v o j i m i v l a s t n o s ­
ť a m i j e v h o d n e j š í m p o m e n o v a c í m p r o s t r i e d k o m a k o d o t e r a z u s t á l e n é 



n á z v y frazeologizmus a frazeologická jednotka. Z r o z b o r u z á r o v e ň vy ­
p l ý v a , ž e tu n e j d e a s a m o ú č e l n ý p o h y b , n e p o t r e b n ú z m e n u , a l e o d ô ­
s l e d o k p o z n a n i a š i r š í c h s ú v i s l o s t í c e l e j f r a z e o l ó g i e a j e j j e d n o t i e k . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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Neologizmy vo vede* 

PROKOP MÁLEK 

C e l á v e d e c k á l i t e r a t ú r a j e p l n á n e o l o g i z m o v . N i e k t o r é s a už vž i l i 
a u d r ž i a v a j ú s a v n e z m e n e n e j p o d o b e v t e o r e t i c k ý c h p r á c a c h i v o v e ­
d e c k e j p r a x i , i n é s a m e n i a , a k s a n á j d e n o v ý , v ý s t i ž n e j š í t e r m í n . 
A n a p o k o n s t á l e v z n i k a j ú n o v é n á z v y . V y n u c u j e s i to p o k r o k v e d y . 
V e d e c k í p r a c o v n í c i n a p r . s y n t e t i z u j ú n o v ý l i e k , o p í š u n o v ý s y n d r ó m 
a l e b o z í s k a j ú n o v ú b i o l o g i c k y a k t í v n u l á t k u . A h n e ď j e tu ú l o h a : 

* Ten to č lánok sme prevzali z časopisu Vesmír ( roč . 57, 1978, s. 184— 
185) so súhlasom autora a r edakc ie časopisu . 



v y m y s l i e ť n o v ý n á z o v . T ý m s a v š a k ú l o h a u t v á r a ť n o v é n á z v y n e ­
k o n č í . L i e č i v á s a z o s k u p u j ú do v ä č š í c h c e l k o v , a b y s a v y j a d r i l i c h 
h l a v n ý ú č i n o k , p r e k t o r ý b o l i z a v e d e n é do k l i n i c k e j p r a x e . A t a k 
v z n i k a j ú n e o l o g i z m y p r e c e l é s k u p i n y l i e k o v . N á j d e m e i c h v n á ­
z v o c h k a p i t o l v u č e b n i c i a c h f a r m a k o l ó g i e . 

P o č e t n e o l o g i z m o v , k t o r é j e d n o t l i v í v e d c i z a v á d z a j ú do p o u ž í v a n i a , 
j e p r i r o d z e n e p r i a m o ú m e r n ý p o č t u i c h p ô v o d n ý c h p o z o r o v a n í , o p i s o v 
n o v ý c h s y n d r ó m o v a p r í p a d o v z a v e d e n i a n o v ý c h l i e č i v . V e l a n o v ý c h 
o d b o r n ý c h v ý r a z o v a s y m b o l o v z a v i e d o l n a p r . H a n s S e l y e . T e n t o 
a u t o r a j v ý s t i ž n e z h r n u l k r i t é r i á , p o d ľ a k t o r ý c h s a n o v é t e r m í n y 
m a j ú t v o r i ť . 

P r e d o v š e t k ý m m u s i a byť p o t r e b n é . T o z n a č í , ž e v e c , k t o r ú o z n a č u j ú , 
j e n o v á a d ô l e ž i t á . A k v e d e c k ý p r a c o v n í k v y n á j d e n o v ú m e t ó d u , k t o r á 
m á i b a p o d e n k o v ý ž i v o t , n e u j m e s a n o v ý n á z o v , k t o r ý s a u s i l u j e 
v y j a d r i ť j u , a j k e b y b o l s á m o s e b e č o a k o d o b r e v y m y s l e n ý . Po d r u h é 
n á z v y m u s i a byť s t r u č n é a m e d z i n á r o d n e z r o z u m i t e ľ n é . P r e t o s a 
u p r e d n o s t ň u j ú s l o v á v y c h á d z a j ú c e z g r é c k o - l a t i n s k ý c h z á k l a d o v . N a ­
p o k o n m u s i a byť o p i s n é a z r o z u m i t e ľ n é s a m y o s e b e . 

S l e d o v a ť c e l ú h i s t ó r i u n e o l o g i z m o v , t. j . i c h z r o d a z ž í v a n i e s a 
s o s t a t n o u o d b o r n o u t e r m i n o l ó g i o u , j e č a s t o v e ľ m i z a u j í m a v é a po ­
u č n é . N i e k e d y u t v o r í a u t o r n o v ý n á z o v v m o m e n t e , n a p r v ý r a z , t a k 
a k o k e d m a l i a r d o s i a h n e s v o j c i e ľ r ý c h l o u m a ľ b o u a l l a p r i m a . T e r ­
m í n v h o d n e z a p a d n e do n á z v o s l o v i a a n e n á j d e s a n i k , č o b y h o k r i ­
t i z o v a l . I n o k e d y v z n i k a j ú o k o l o n o v é h o t e r m í n u r o z p a k y . M ô ž e t o 
b y ť z o s t r a n y j a z y k o v e d c o v k r i t i z u j ú c i c h n e s p r á v n e u t v o r e n i e n o v é h o 
n á z v u . Z l á v y s l o v i t e ľ n o s ť , n e j e d n o z n a č n o s ť , ť a ž k á p r e l o ž i t e ľ n o s ť do 
i n ý c h j a z y k o v — t o v š e t k o m ô ž e b y ť p r e d m e t o m k r i t i k y . T a k t o b o l o 
n a p r . p r i S e l y e h o n á v r h u t e r m í n u cortikoids fkortikoidné hormóny/. 
Z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a s a z d á n o v o u t v o r e n ý t e r m í n s p r á v n y . J e od­
v o d e n ý o d s l o v a cortex ( k t o r é j e s ú č a s ť o u t e r m í n u adrenal cortex, 
t. j . kôra nadobličiek) g r é c k o u p r í p o n o u -oid, k t o r á m á v ý z n a m „ p o ­
d o b a ť s a " . T e r m í n j e v ý s t i ž n ý a j z v ý z n a m o v é h o h ľ a d i s k a . J e t o d o b r ý 
s ú h r n n ý n á z o v p r e h o r m ó n y , k t o r é v y k o n á v a j ú a n a p o d o b ň u j ú f y z i o ­
l o g i c k ú f u n k c i u n a d o b l i č i e k . N a p r i e k t o m u S e l y e n e u š i e l k r i t i k e , ž e 
„ j e v e ľ m i n e b e z p e č n é , k e ď s a c u d z i n c i n e o v l á d a j ú c i p r í s l u š n ý j a z y k 
p ú š ť a j ú do v y m ý š ľ a n i a o d b o r n ý c h n á z v o v " . 

V y s t o p o v a ť v h i s t ó r i i , k t o p r v ý p o u ž i l u r č i t ý t e r m í n a a k o k n e m u 
p r i š i e l , j e n i e k e d y d o s ť ť a ž k é . P r a v d i v é j a d r o j e tu s k r y t é č a s t o p o d 
n á n o s o m d r u h o t n ý c h i n f o r m á c i í , k t o r é s a p r e n á š a j ú s ď a l š í m i a l e b o 
m e n š í m i d e f o r m á c i a m i do n o v ý c h p r a m e ň o v . N a j b l i ž š i e k p r a v d e s m e 
t a m , k d e a u t o r s á m p o d r o b n e o p í š e c e s t u k n o v é m u t e r m í n u . 

P r e t o s a tu z m i e n i m e o t e r m í n o c h kybernetika, stres, antibiotikum. 
S ú t o v a r i n a j p o u ž í v a n e j š i e a n a j p o p u l á r n e j š i e t e r m í n y . I c h a u t o r i 



W i e n e r , S e l y e , W a k s m a n v o s v o j i c h o s o b n ý c h v y z n a n i a c h p o d r o b n e 
o p í s a l i , a k o k n i m p r i š l i a p r e č o s a i m p r á v e t i e t o n o v é t e r m í n y z d a l i 
n a j v h o d n e j š i e . 

V z n i k s l o v a kybernetika ( a n g l . cyberneticsj o p i s u j e N. W i e n e r vo 
s v o j o m v ý z n a m n o m d i e l e I am a Mathematician, v y d a n o m r. 1 9 5 6 . 
Č e s k ý p r e k l a d v y š i e l r . 1 9 7 0 p o d n á z v o m Mňj život. J e t o c e n n é d i e l o , 
z á v a ž n é n a p r . a j t ý m , že s a a u t o r n e v y h ý b a a n i m o r á l n y m p r o b l é m o m 
v e d c o v n a p r . vo v z ť a h u k a t ó m o v e j b o m b e . 

A k o m n o h í in í a u t o r i a j W i e n e r h ľ a d a l n á z o v p r e c e l ý s l e d o v a n ý 
p r e d m e t ( a s ú č a s n e a j p r e t i t u l k n i h y ) v g r é č t i n e . N a j p r v s a s ú s t r e ­
di l n a v ý r a z posol. V g r é č t i n e v š a k n a š i e l j e d i n é s l o v o , k t o r é b y 
t e n t o v ý z n a m v y j a d r o v a l o , a to angelos. H n e ď si v š a k u v e d o m i l , ž e 
v a n g l i č t i n e ( a k o n a p o k o n vo v š e t k ý c h j a z y k o c h ) j e t o t o s l o v o už 
v y u ž i t é n a v y j a d r e n i e c e l k o m i n é h o š p e c i f i c k é h o p o j m u , t. j . anjel 
č i ž e posol boží. H ľ a d a l t e d a s l o v o v o b l a s t i r i a d e n i a . A tu n a š i e l s l o v o 
kybernetes, k t o r é z n a č í „ k o r m i d e l n í k " . R o z h o d o l s a p r e t o t o s l o v o , 
p r a v d a , v a n g l i c k e j p o d o b e cybernetics (kybernetika). M o ž n o p o v e ­
dať , ž e t e n t o v ý r a z p a t r í k t ý m n e o l o g i z m o m , k t o r é s a h n e ď u j a l i 
a r o z š í r i l i . S á m W i e n e r o t o m h o v o r í : „ S l o v o kybernetika s a p á č i l o , 
l e b o t o b o l o n a j l e p š i e s l o v o , a k é s o m m o h o l n a v y j a d r e n i e p o z n a t k u 
a v e d y o r i a d e n í n á j s ť , a t o vo v š e t k ý c h o d b o r o c h , v k t o r ý c h s a t á t o 
m y š l i e n k a d á p o u ž i ť . " P o u ž í v a n i e t e r m í n u kybernetika n e o h r o z i l a 
a n i s k u t o č n o s ť , ž e a j t o t o s l o v o už b o l o o b s a d e n é , a k o a u t o r s á m 
n e s k o r š i e z i s t i l . Od z a č i a t k u 1 9 . s t o r o č i a p o u ž í v a l t o t o s l o v o f r a n ­
c ú z s k y f y z i k A m p ô r e , l e n ž e v s o c i o l o g i c k o m z m y s l e . N a š ť a s t i e p r e 
d n e š n ý v ý r a z kybernetika W i e n e r , k e ď p í s a l s v o j u k n i h u , o t e j t o o k o l ­
n o s t i e š t e n e v e d e l . I n á č b y b o l m u s e l ď a l e j h ľ a d a ť v h o d n ý v ý r a z . 

Aj h i s t ó r i u s l o v a stres o p i s u j e s á m j e h o a u t o r H. S e l y e v k n i h e 
F r o m d r e a m to d i s c o v e r y ( O d s n o v k o b j a v o m ) , v y d a n e j r. 1 9 6 4 . 
V č e s k o m p r e k l a d e s a k n i h a o b j a v i l a r. 1 9 7 5 p o d n á z v o m K záhadám 
vedy. ( M i m o c h o d o m , n i e sú dosť j a s n é d ô v o d y , p r e č o s a v č e s k ý c h 
p r e k l a d o c h n e r e š p e k t u j ú o r i g i n á l n e n á z v y k n í h . A u t o r i , n a j m ä v e ­
d e c k í p r a c o v n í c i , s i n e v y b e r a j ú n á z v y s v o j i c h d i e l n á h o d n e . V e ď t e n t o 
d ruh l i t e r a t ú r y j e i c h o s o b n ý m v y z n a n í m a n á z o v t r e b a p o k l a d a ť 
z a ú v o d n ý , a n i e n á h o d n ý a k o r d c e l é h o d i e l a . Č e s k é p r e k l a d y n e ­
v y s t i h u j ú o b s a h k n i h y o n i č l e p š i e . ) 

N á z v o m stres v y j a d r i l S e l y e s ú h r n v š e t k ý c h n e š p e c i f i c k ý c h z m i e n 
v y v o l a n ý c h f u n k c i o u a l e b o p o š k o d e n í m . N a r o z d i e l od v ý r a z u kyber­
netika s l o v o stres n a r a z i l o n a o s t r ý o d p o r . V ý č i t k y s a z a m e r i a v a l i 
n a j m ä n a to , ž e s l o v o stres j e už o b s a d e n é . V ý r a z stres (napätie) s a 
už p o u ž í v a v i n o m v ý z n a m e vo f y z i k e a v h o v o r o v e j a n g l i č t i n e stres 
z n a m e n á v š e t k o , č o v y v o l á v a ú n a v u . A le p o d o b n e a k o v ý r a z kyberne­
tika s a n á z o v stres r ý c h l o vž i l , a to p r e s n e v t o m v ý z n a m e , a k ý m u 



d a l S e l y e . T r e b a p r e t o a u t o r o v i dať z a p r a v d u , ž e j e o t á z k a , č i by 
i n ý v ý r a z l e p š i e v y j a d r i l n o v ý , p r e s n e d e f i n o v a n ý b i o l o g i c k ý v ý z n a m . 

Ť a ž k o s t i s v ý r a z o m stres s a v š a k j e d n a k o n e s k o n č i l i . V y n o r i l i s a 
p r i ú s i l í p i e s n e p r e l o ž i ť t o t o s l o v o do j e d n o t l i v ý c h j a z y k o v . An i j e d n o 
s l o v o n a v r h o v a n é a k o e v i v a l e n t t o h t o v ý r a z u n e m o h l o a u t o r a s t r e s u 
u s p o k o j i ť , l e b o n e v y j a d r o v a l o n í m u r č e n ý b i o l o g i c k ý o b s a h . P r e z a u j í ­
m a v o s ť m o ž n o u v i e s ť p r í k l a d y i n o j a z y č n ý c h e k v i v a l e n t o v . F r a n c ú z i 
s a p o k ú s i l i z a v i e s ť t e r m í n stimulation (stimulácia) a l e b o agression 
(útok). V n e m e c k e j l i t e r a t ú r e n a c h á d z a m e v ý r a z y Anstrengung (ná­
maha) a l e b o Schaden (poškodenie). S e l y e h o n a j v i a c p r e k v a p i l š p a ­
n i e l s k y p r e k l a d m o n o g r a f i e o s t r e s e , k t o r ý v y š i e l s p o d t i t u l o m sufri-
mento (utrpenie). V č e š t i n e n a c h á d z a m e zátež. K a ž d ý z t ý c h t o e k v i ­
v a l e n t o v p o s ú v a v ý r a z stres do i n ý c h p o l ô h , k t o r é p r e s n e n e v y s t i ­
h u j ú j e h o o b s a h . P r e t o s a p o s t u p n e u p ú š ť a l o od h ľ a d a n i a v ý r a z o v 
v n á r o d n ý c h j a z y k o c h a s l o v o stres s a p o u ž í v a v p ô v o d n o m z n e n í . 

S e l y e s a n a p o k o n z a m ý š ľ a n a d t ý m , č i b y s a t ý m t o j a z y k o v ý m z m ä t ­
k o m n e b o l o d a l o z a b r á n i ť v o ľ b o u i n é h o t e r m í n u . N a z d á v a s a , ž e á n o . 
P r i n á z v e stres s a n e r e š p e k t o v a l a z á s a d a s i a h n u ť n a j p r v do g r é c k o -
l a t i n s k e j s l o v n e j z á s o b y . A u t o r t e r m í n u stres d o d a t o č n e n a š i e l v g r é č ­
t i n e s l o v o , k t o r é t a k m e r ú p l n e z o d p o v e d á a n g l i c k é m u s l o v u stres-
J e to v ý r a z ponos. A l e n a t o t o s l o v o p r i š i e l S e l y e a ž v t e d y , k e ď s a 
u ž s l o v o stres v ž i l o n a t o ľ k o , ž e z v o l e n i e i n é h o v ý r a z u b y b o l o v y v o ­
l a l o i b a ď a l š í z m ä t o k . T a k t e d a s l o v o stres o s t á v a . A i s t e p r e t r v á a j 
do b u d ú c n o s t i a k o p r í k l a d d o b r e z v o l e n é h o n e o l o g i z m u . 

S l o v o antibiotikum m á n a j z l o ž i t e j š i u a a j n a j d l h š i u h i s t ó r i u . V z n i k 
t o h t o s l o v a n i e j e a n i o p í s a n ý v u c e l e n e j m o n o g r a f i i j e d n é h o a u t o r a . 
A l e a j t a k m ô ž e m e n á j s ť o s o b n é s v e d e c t v o o j e h o v z n i k u a o j e h o 
z a v e d e n í do m e d i c í n y . N a p r . v č l á n k o c h n o s i t e ľ a N o b e l o v e j c e n y z a 
a n t i b i o t i k á H. W . F l o r e y h o a n a j m ä v č l á n k u História slova antibio­
tikum, u v e r e j n e n o m r . 1 9 7 3 , s a u t e n t i c k ý m i v ý r o k m i a v y j a d r e n i a m i 
ď a l š i e h o n o s i t e ľ a N o b e l o v e j c e n y v o b l a s t i a n t i b i o t í k o b j a v i t e ľ a s t r e p ­
t o m y c í n u S . A. W a k s m a n a . 

S v ý r a z o m antibióza s a s t r e t á v a m e p o p r v ý r a z r. 1 8 8 9 , a t o vo 
f r a n c ú z s k e j p r á c i , k t o r ú n a p í s a l V u i l e m i n . S l o v o s a c h á p e d o d n e s 
a k o v ý r a z p o t l a č e n i a r a s t u m i k r o o r g a n i z m u i n ý m m i k r o o r g a n i z m o m . 
R. 1 8 9 1 s a z a v á d z a a n g l i c k ý v ý r a z antibiotic a k o p r í d a v n é m e n o . J e 
s ú č a s ť o u d v o j i c e v ý r a z o v antibiotic a symbiotic, v k t o r e j p r v é s l o v o 
z n a č í , ž e n i e č o p ô s o b í p r o t i ž i v é m u o r g a n i z m u , a d r u h é j e v ý r a z o m 
f e n o m é n u k o l a b o r á c i e m e d z i ž i v ý m i o r g a n i z m a m i . 

Z a č i a t k o m š t y r i d s i a t y c h r o k o v z a č a l n a r a s t a ť p o č e t l á t o k v y s o k o 
ú č i n n ý c h p r o t i p a t o g é n n y m m i k r o o r g a n i z m o m . P o p r i p e n i c i l í n e to 
b o l a p y o c y a n á z a , a k t i n o m y c í n , t y r o t r i c í n a m n o h o ď a l š í c h . A tu s a 
z j a v i l a p o t r e b a n á j s ť v ý r a z p r e c e l ú t ú t o s k u p i n u n o v ý c h l i e č i v . P o -



t r e b u n o v é h o s l o v a p o c i ť o v a l i a j r e d a k c i e č a s o p i s o v . P r e t o dr . J . E . 
F l y n n , v y d a v a t e ľ č a s o p i s u B i o l o g i c a l A b s t r a c t s , v y z v a l r . 1 9 4 1 a u t o ­
r o v , a b y n a v r h l i v h o d n ý s p o l o č n ý n á z o v p r e v š e t k y t i e t o n o v é l á t k y . 
N á v r h o v s a z i š l o v i a c . F l o r e y n a v r h o v a l n á z o v baktériostatikum (bac-
teriostatic) r o v n a k o a k o G a r d n e r a C h a i n . Dr . C o h n z o Ž e n e v y s a 
p r i h o v á r a l z a n á z o v antibiotíny (antibiotinsj. N a p o k o n v y h r a l n á v r h 
S . A. W a k s m a n a , k t o r ý j e d n o d u c h o p o u ž i l p r í d a v n é m e n o antibiotický 
(antibiotic) a k o p o d s t a t n é m e n o (antibotic, p l u r á l antiboiticsj. P o 
p r v ý r a z a o f i c i á l n e s a t e n t o n á z o v u v á d z a v č a s o p i s e B i o l o g i c a l Ab­
s t r a c t s r . 1 9 4 3 . N o a u t o r s á m p o u ž i l t e n t o n á z o v v d v o c h p r á c a c h u ž 
r o k p r e d t ý m . 

T e n t o k r á t k y p o h ľ a d do h i s t ó r i e v z n i k u n i e k t o r ý c h n e o l o g i z m o v 
v o v e d e u k a z u j e , ž e a j tu p l a t í k a t e g ó r i a n á h o d y a n e v y h n u t n o s t i . J e 
v š a k n á h o d n é , k e d y a v a k e j p o d o b e s a n o v é o d b o r n é v ý r a z y uvedú . 
V e ď č o c h ý b a l o , a b y s m e ž i l i v é r e a n t i b i o t í n o v n a m i e s t o a n t i b i o t í k , 
a b y s m e h o v o r i l i o a n g e l o t i k e n a m i e s t o k y b e r n e t i k y a a b y s m e p r e 
stres m a l i n a p r . v ý r a z ponos. H i s t ó r i a u k a z u j e a j t o , ž e p r e d p o v e d a ť , 
a k o s a k t o r é s l o v o u j m e , j e r o v n a k o ť a ž k é a k o p r o g n ó z o v a n i e v i n ý c h 
o b l a s t i a c h v e d y . 

N a p o k o n s a z m i e n i m o t r o c h u č u d n o m s l o v e , k t o r é s a v y s k y t u j e 
vo v š e t k ý c h r o z p r á v k a c h o c e s t á c h k o b j a v o v a n i u n o v é h o . J e t o s l o v o 
serendipity. P o u ž i l i h o vo s v o j i c h e s e j a c h o k r e m i n ý c h B e v e r i d g e 
a C a n n o n . V . A r z e n i k o v p o m e n o v a l v o s t a t n o m č a s e t ý m t o s l o v o m 
p o s l e d n ú k a p i t o l u s v o j e j k n i ž k y o v e d e Nenáhodné náhody. O d k i a ľ 
s a v z a l t e n t o č u d n ý n o v o t v a r ? J e h o z r o d s a o p i e r a o s t a r o i n d i c k ú 
l e g e n d u . P o d ľ a n e j b e n g á l s k y p r i n c V i d ž a j á p r i s v o j e j p l a v b e p o I n ­
d i c k o m o c e á n e n á h o d o u o b j a v i l v e ľ k ý o s t r o v , k t o r é h o s a n s k r i t s k ý 
n á z o v b o l S e r e n d i p a . P r i n c s a n a o s t r o v e u s a d i l a z a č a l n a ň o m v l á d ­
nuť . V r o d i n e j e h o p o t o m k o v ( v o l a l i s a p r i n c o v i a S e r e n d i p a ) s a udr­
ž a l a t r a d í c i a , že t a k a k o z a k l a d a t e ľ i c h r o d u a j o n i m a j ú n e o b y č a j n ý 
d a r n a c h á d z a ť p r i c e s t o v a n í n o v é , n e č a k a n é v e c i . T á t o l e g e n d a s a 
r o z š í r i l a p o c e l e j I nd i i . 

P o t o m p r i š i e l r o k 1 7 5 4 , k e ď a n g l i c k ý c e s t o v a t e ľ a b á d a t e ľ W a l p o l e 
n a p í s a l p o n á v š t e v e o s t r o v a k n i h u . O p í s a l v n e j a j t r a d í c i u o s c h o p ­
n o s t i a c h p o t o m k o v p r i n c a V i d ž a j á o b j a v o v a ť n o v é n e o č a k á v a n é v e c i . 
T a k s a a j E u r ó p a n i a o b o z n á m i l i s t o u t o z a u j í m a v o u l e g e n d o u . W a l p o l e 
i š i e l v š a k e š t e ď a l e j a p r e t e n t o d a r n a c h á d z a ť n o v é v e c i u t v o r i l 
n e o l o g i z m u s serendipity. W e b s t e r o v A n g l i c k ý s l o v n í k v y k l a d á t e n t o 
n o v o t v a r a k o „ d a r o b j a v o v a ť c e n n é v e c i t a m , k d e i c h n i k t o n e h ľ a d á " . 
V e d c o m s a t o t o s l o v o z a p á č i l o . Ú l o h a n á h o d y vo v e d e m n o h ý c h v e ­
d e c k ý c h p r a c o v n í k o v p o p u l a r i z u j ú c i c h v e d u p r i a m f a s c i n o v a l a . A v zau ­
j í m a v o m , t r o c h u t a j o m n o m v ý r a z e n a š l i v ý r a z p r e t ú t o s k u t o č n o s ť . 
Serendipity t e d a z n a č í š ť a s t n ý d a r n á h o d n ý c h o b j a v o v . M u s í m e v š a k 



z d ô r a z n i ť , ž e ú l o h a n á h o d y vo v e d e s a n e s m i e p r e c e ň o v a ť , ž e j u t r e b a 
c h á p a ť v z á v i s l o s t i s n e v y h n u t n o s ť o u , s k t o r o u t v o r í d e f i n o v a n ú f i l o ­
z o f i c k ú k a t e g ó r i u . T o v š a k j e už i n á k a p i t o l a . 

( Z č e s k é h o o r i g i n á l u p r e l o ž i l a V. Slivková.] 

Inštitút klinické a experimentálni medicíny MZd 
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Produktivita prípon pri názvoch osôb 
JOZEF JACKO 

J . R u ž i č k a v p u b l i k á c i i Rozvoj slovenčiny v socialistickom Česko­
slovensku ( 1 9 7 5 , s. 5 4 ) k o n š t a t u j e , ž e „v r á m c i t v o r e n i a n á z v o v o s ô b 
s ú d n e s ž i v é t y p y s p r í p o n a m i -teľ, -č -ík, -ec, -ár, -an, -čan". Ď a l e j 
s p o m í n a , že „ a j p r e v z a t é p r í p o n y -ista, -ér s a v y u ž í v a j ú v z n a č n e j š e j 
m i e r e " . 

S l e d o v a l i s m e v ý s k y t p r í p o n v n o v ý c h n á z v o c h o s ô b v t l a č i . V ý ­
s l e d k y u k a z u j ú , ž e m e d z i n a j p r o d u k t í v n e j š i e s l o v o t v o r n é t y p y v r á m ­
c i n á z v o v o s ô b p a t r í v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e t y p n a t v o r e n i e 
p o m e n o v a n í o s ô b o d v o d e n ý c h od p o d s t a t n ý c h m i e n p r í p o n o u -ár, 
r e s p . j e j z á v i s l ý m v a r i a n t o m -iar. J . H o r e c k ý v S l o v e n s k e j l e x i k o l ó g i i 
I . T v o r e n i e s l o v ( 1 9 7 1 , s. 9 9 ) v s ú v i s e s t v o r e n í m n á z v o v o s ô b h o v o r í , 
ž e „ p r o d u k t í v n y a ž ivý j e s l o v o t v o r n ý t y p s p r í p o n o u -ár ( r e s p . j e j 
z á v i s l ý m v a r i a n t o m -iar), k t o r á s a p r i p á j a k s l o v e s á m a l e b o p o d s t a t ­
n ý m m e n á m " . T v o r e n i e o d s l o v i e s j e v š a k p o m e r n e o b m e d z e n é . Aj 
d o k l a d y z t l a č e u k a z u j ú , ž e v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a n o v é 
n á z v y o s ô b s p r í p o n o u -ár o d s l o v i e s t v o r i a z r i e d k a v o . Z a z n a m e n a l i 
s m e l e n n á z o v dlaždiar ( N e d e ľ n á P r a v d a , 2 . 9. 1 9 7 8 , s. 2 1 ) . V s ú č a s ­
n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a r o b o t n í k , k t o r ý d l á ž d i , n a z ý v a dlaždíc 
( S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I . 1 9 5 9 — ď a l e j S S J ) . O d s l o v e s a j e 
u t v o r e n é a j s l o v o súkár, r e s p . súkárka ( P r a v d a , 1 6 . 9. 1 9 7 8 , s. 1 ) , k t o r é 
s a v S S J V I ( s . 9 9 ) h o d n o t í a k o h o v o r o v é . V S S J I V ( s . 3 3 4 ) s a 
v t o m t o v ý z n a m e u v á d z a j ú a k o n e u t r á l n e n á z v y o s ô b súkač, súkačka. 
J e m o ž n é , ž e s a v b u d ú c n o s t i v r á m c i n á z v o v p r o f e s i í z a u ž í v a j ú v s p i ­
s o v n e j s l o v e n č i n e n á z v y súkár, súkárka. 

J . H o r e c k ý ( c . d., s. 1 0 0 ) h o v o r í , ž e „ o d p o d s t a t n ý c h m i e n j e od­
v o d e n á v e ľ k á s k u p i n a n á z v o v o z n a č u j ú c i c h o s o b y , k t o r é v y r á b a j ú 
v e c i o z n a č e n é p o d s t a t n ý m i m e n a m i " . O k r e m i n ý c h p r í k l a d o v u v á d z a 
a j n á z o v ľadiar. V i n z e r t n e j č a s t i d e n n í k a P r á c a ( 2 . 1 2 . 1 9 7 8 , s. 1 2 ) 
s m e s a s t r e t l i s p o d o b o u ľadár ( = v ý r o b c a ľ a d u ) . Za s p r á v n u t r e b a 



v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p o k l a d a ť p o d o b u ľadár, a k o u k a z u j ú 
p r í k l a d y : voda — vodár, priehrada — priehradár a tď . V t e j t o s k u p i n e 
u v á d z a J . H o r e c k ý aj n á z o v varechár. S S J V u v á d z a n á z v y varechár 
i vareškár vo v ý z n a m e „ v ý r o b c a v a r e š i e k , k t o p r e d á v a l v a r e š k y " 
( s . 2 1 ) a k o z a s t a r a n é s l o v o . D o k l a d y z č a s o p i s u Ž ivo t ( 2 1 . 1 2 . 1 9 7 8 , 
s. 4 1 ) p o t v r d z u j ú , ž e s l o v á varechár i vareškár s a v s ú č a s n e j s p i s o v ­
n e j s l o v e n č i n e b e ž n e p o u ž í v a j ú , n i e s ú to z a s t a r a n é s l o v á , o z n a č u j ú 
s ú č a s n ý c h v ý r o b c o v v a r i e c h : V a r e c h ár i spod Javoriny. — A tak 
chýr o šikovných v a r e š k á r o c h spod Javoriny... V P r á c i ( 3 1 . 
1 0 . 1 9 7 8 , s. 6 ) s m e z a z n a m e n a l i s l o v o geletkár, k t o r ý m s a n a z ý v a 
v ý r o b c a m a l ý c h d r e v e n ý c h n á d o b n a m l i e k o , b r y n d z u a i n é m l i e č n e 
v ý r o b k y . P r a c o v n í c i V a g ó n k y v P o p r a d e , v ý r o b c o v i a v a g ó n o v , s a n a 
s t r á n k a c h t l a č e n a z ý v a j ú vagonári. O k r e m v š e o b e c n é h o p o d s t a t n é h o 
m e n a vagonár: j e s t v u j e a j v l a s t n é p o d s t a t n é m e n o Vagonár ( n á z o v 
z á v o d n é h o č a s o p i s u ) : Pracovný kolektív vagón á r o v . . . ( V a g o n á r , 
1 3 . 1. 1 9 7 8 , s. 1 ) . — Najväčším obchodným partnerom popradských 
vagonár o v je ZSSR... ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 1 1 . 1. 1 9 7 9 , 
s. 3 ) . V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e n e m á m e s l o v o dýmka, a l e Jajká a od 
n e h o u t v o r e n é p o d s t a t n é m e n o fajkár, k t o r é S S J I ( s . 3 8 5 ) v 1. vý ­
z n a m e „ k t o f a j č í z f a j k y " h o d n o t í a k o h o v o r o v é s l o v o a v 2. v ý z n a m e 
„ k t o v y r á b a l a l e b o p r e d á v a l f a j k y " a k o z a s t a r a n é s l o v o . Aj s ú č a s n ý c h 
v ý r o b c o v f a j o k t r e b a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p o m e n o v a ť s l o v o m faj­
kár, k t o r é t e d a n i e j e z a s t a r a n é . V ý r o b c o v i a c e s t o v í n s a v t l a č i n a ­
z ý v a j ú cestovinári: . . . ktorá mala spĺňať nároky c e s t o v í n árov 
( Ž i v o t , 2 7 . 7. 1 9 7 8 , s. 3 ) . P e s t o v a t e l i a z e m i a k o v sú zemiakári: Spišskí 
z e m i ak ári vozili plné nákladné autá... ( P r a v d a , 1 6 . 1 2 . 1 9 7 8 , 
s. 1 ) . S l o v o m osivár s a n a z ý v a p r a c o v n í k , k t o r ý p r i p r a v u j e o s i v o n a 
n o v ú ú r o d u : Západoslovenskí o s i v ár i pomôžu svojim kolegom na 
strednom a východnom Slovensku ( P r a v d a , 1 9 . 8. 1 9 7 8 , s. 1 ) . 

O s o b i t n ú s k u p i n u p o d ľ a J . H e r e c k é h o ( c . d., s. 1 0 0 ) t v o r i a n á z v y 
o s ô b , k t o r é s a z a o b e r a j ú k o n k r é t n o u v e c o u o z n a č e n o u z á k l a d n ý m 
p o d s t a t n ý m m e n o m . N a s. 1 0 1 u v á d z a J . H o r e c k ý s l o v o plynár ( p r a ­
c o v n í k p r i p l y n o v o m g e n e r á t o r e ) . S S J t o t o s l o v o n e r e g i s t r u j e . V ý z n a m 
s l o v a plynár j e v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e š i r š í , o z n a č u j e s a 
n í m n i e l e n p r a c o v n í k p r i p l y n o v o m g e n e r á t o r e , a l e a j p r a c o v n í k 
s o z e m n ý m p l y n o m , r o b o t n í k p r i s p r a c ú v a n í z e m n é h o p l y n u a pod. , 
n a p r . : Rozšírte rady naftárov a p l y n á r o v ( P r á c a , 8. 1. 1 9 7 9 , s. 6 ) . 
— . . . oprava kompresorovej stanice v Lučenci p l y n á r o v ešte čaká 
( P r a v d a , 1 5 . 8. 1 9 7 8 , s. 1 ) . S l o v á naftár a spojár h o d n o t í S S J a k o h o ­
v o r o v é s l o v á , v e ľ m i č a s t o s a s n i m i s t r e t á v a m e n a s t r á n k a c h t l a č e ; 
n a p r . : Naftár i svojej krajine ( P r á c a , 27 . 7. 1 9 7 8 , s. 5 ) . — Ako si 
udržať spoj ár o v ( P r á c a , 2 2 . 8. 1 9 7 8 , s. 4 ) . — S po j ár i si zvy­
šujú majstrovstvo ( P r á c a , 1 1 . 9. 1 9 7 8 , s. 4 ) . — Naftár i oslavovali 



( S m e n a , 1 2 . 9. 1 9 7 8 , s. 5 ) . — Dvadsať s p o j á r o k-pracovníčok pôst 
z okresu... ( P r á c a , 2 8 . 1 0 . 1 9 7 8 , s. 1 0 ) . — Prešovskí s po j ár i ne­
stoja bokom ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 8. 1. 1 9 7 9 , s. 3 ) . V P r á c i 
[ 1 6 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 5 ) s m e s a v j e d n o m p r í s p e v k u s t r e t l i s n o v ý m i n á z v a ­
m i p r o f e s i í , a to rontgenár, korenár, výplniar: Pozrieme sa na r o nt-
g e n á r o v pri robote. — . . . jedného z najlepších výplniarov. . • . 
— . . . má oprávnenie aj na profesiu k o r e n á r . — Karol Kubala je 
v ý p l n i a r i odpasár. S S J I ( s . 7 4 7 ) u v á d z a h e s l o korenár s v ý z n a ­
m o m „ p r e d a v a č k o r e n i a " . Pr i h e s l e koreň s a v S S J n e u v á d z a t e c h ­
n i c k ý t e r m í n koreň zvaru. Od p o d s t a t n é h o m e n a koreň v t o m t o 
v ý z n a m e j e u t v o r e n ý n á z o v p r o f e s i e zvárač korenár. P r i z v á r a n í 
e x i s t u j e a j n o v á p r o f e s i a rontgenárov a výplniarov. P r í p o n o u -ár j e 
o d p o d s t a t n ý c h m i e n u t v o r e n ý c e l ý r a d n o v ý c h p r o f e s i í ; n a p r . : vý-
ťahárka — d o k l a d n a p o m e n o v a n i e m u ž a s m e n e n a š l i [ S m e n a , 1 5 . 
2 . 1 9 7 8 , s. 6 ) , gumár plastikár ( P r á c a , 1 8 . 2. 1 9 7 8 , s. 1 2 ) , karuselár 
( S m e n a , 7. 2. 1 9 7 8 , s. 6 ) , telefónny kábelár ( P r a v d a , 1 2 . 7. 1 9 7 8 , s. 4 ) , 
pilkár ( N e d e ľ n á P r a v d a , 1. 9. 1 9 7 8 , s. 2 1 ) , plemenár ( P r a v d a , 1 8 . 9. 
1 9 7 8 , s. 1 ) , tapetárka ( P r á c a , 1 3 . 1 0 . 1 9 7 8 , s. 6 ) , podlahár ( P r á c a , 8. 
1 2 . 1 9 7 8 , s. 7 ) , inžinier chémie — smer potravinár ( V ý c h o d o s l o v e n ­
s k é n o v i n y , 9. 1. 1 9 7 9 , s. 5 ) , jazykär ( k t o v y u č u j e j a z y k ) ( S m e n a , 1 9 . 
1 2 . 1 9 7 8 , s. 3 ) . N o v ý m i s l o v a m i gumár plastikár, karuselár, pilkár, 
plemenár, tapetárkat podlahár, potravinár, telefónny kábelár m o ž n o 
v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e v ý s t i ž n e p o m e n o v a ť o s o b y , k t o r é s a z a o b e r a j ú 
k o n k r é t n o u v e c o u o z n a č e n o u z á k l a d n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m : karu­
selár p r a c u j e p r i z v i s l o m s ú s t r u h u , s l o v o m plemenár s a v p o ľ n o h o s ­
p o d á r s t v e n a z ý v a o s o b a z a o b e r a j ú c a s a r o z m n o ž o v a n í m a d o c h o v á -
v a n í m z v i e r a t , tapetárka o z d o b u j e s t e n y t a p e t a m i , podlahár u p r a v u j e 
s p o d n ú p l o c h u m i e s t n o s t i d l á ž d e n í m , potravinár p r a c u j e v o b l a s ú 
p o t r a v i n á r s t v a , telefónny kábelár p r a c u j e p r i u k l a d a n í k á b l o v . V S S J 
I I I ( s . ' 6 9 ) s a u v á d z a h e s l o piliar. V s ú č a s n o s t i v z n i k l o a j n o v é s l o v o 
púkár, k t o r ý m s a n a z ý v a o s o b a p r a c u j ú c a s p í l k o u . S l o v o jazykár 
( k t o v y u č u j e j a z y k ) j e š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é s l o v o . Š t y l i s t i c k y p r í ­
z n a k o v é s ú a j n o v é n á z v y o s ô b u t v o r e n é od h o v o r o v ý c h a s l a n g o v ý c h 
s l o v s p r í p o n o u -ár, n a p r . : fuškár ( P r á c a , 4 . 1 0 . 1 9 7 8 , s. 4 1 ; dychovkär 
( P r á c a , 17 . 1 0 . 1 9 7 8 , s. 6 ) ; sanitkár ( N e d e ľ n á P r a v d a , 2 2 . 1 2 . 1 9 7 8 , 
s. 7 ) ; električkár ( P r á c a , 9. 1. 1 9 7 9 , s. 6 ) . V S S J I V ( s . 2 7 ) s a s l o v o 
sanitár v 2. v ý z n a m e „ p o m o c n ý p r a c o v n í k v z d r a v o t n í c t v e , n a j m ä 
k o n a j ú c i s l u ž b u v s a n i t n o m a u t e a l e b o v z á c h r a n n o m d r u ž s t v e " h o d ­
n o t í a k o h o v o r o v é . Č a s t o s a s n í m m o ž n o s t r e t n ú ť v d e n n e j t l a č i : 
vodič sanitár ( P r á c a , 1 0 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 6 ) . — ...chcel pracovať ako 
s a n i t á r . . . ( S m e n a , 1 5 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 5 ) . S l a n g o v ý c h a r a k t e r m á 
s l o v o šponár ( S m e n a , 2 1 . 2. 1 9 7 8 , s. 6 ) , p r e t o ž e p o d s t a t n é m e n o 
spona ( z n e m č i n y ] j e s l a n g o v é s l o v o ; n a m i e s t o n e h o s a v s p i s o v n e j 



s l o v e n č i n e n a p o m e n o v a n i e o d p a d k o v k o v u a l e b o d r e v a p r i h o b ľ o -
v a n í p o u ž í v a b e z p r í z n a k o v é s l o v o hoblina, o b y č a j n e v m n o ž n o m č í s l e 
hobliny. N a p o m e n o v a n i e o s o b y , k t o r á o d p r a t á v a h o b l i n y o d s t r o j a , 
o d p o r ú č a m e p o u ž í v a ť s l o v o hoblinár. 

P r í p o n o u -á r s a v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e t v o r i a n o v é n á z v y 
o s ô b o d p o d s t a t n ý c h m i e n , k t o r é p o m e n ú v a j ú r o z l i č n é s ú b o r y , n a p r . : 
Technik árov prezrádza otvorená mapa... ( N e d e ľ n á P r a v d a , 6. 
1 0 . 1 9 7 8 , s. 1 4 ) . P o d s t a t n ý m m e n o m technikár s a tu n a z ý v a č l e n 
s ú b o r u T e c h n i k . . • . spolu s p a m i a t k o s t a v á r m i . . . ( P r á c a , 2 5 . 
1 0 . 1 9 7 8 , s. 6 ) ; „C h e m k ár i" pomáhali poľnohospodárom ( P r a v d a , 
2 . 9 . 1 9 7 8 , s. 4 ) . — Úspešní c h e m k á r i ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 
2 4 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 4 ) ; — Pozjazdové úsilie doprav ár o v ( P r á c a , 1 9 . 
1 0 . 1 9 7 7 , s. 1 ) . — Dopravári na poliach ( V ý c h o d o s l o v e n s k ý do-
p r a v á r , 1 8 . 9. 1 9 7 8 , s. 1 ) . P o s l e d n ý d o k l a d u k a z u j e , ž e v K o š i c i a c h 
v y c h á d z a t ý ž d e n n í k Východoslovenský dopravár p r e p r a c u j ú c i c h Č S A D . 
V d e n n í k u P r a v d a s a s l o v o chemkár z a p i s o v a l o v ú v o d z o v k á c h , t e d a 
a k o s l o v o š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é . L. D v o n č v p r í s p e v k u Ako písať: 
lúčničiar, či Lúčničíar ( 1 9 6 4 ) u p o z o r n i l , ž e v t l a č i s a č a s t o p í š e o L ú č -
n i c i a o j e j p r í s l u š n í k o c h , č l e n o c h , o l ú č n i č i a r o c h . L. D v o n č n e s p o m í n a 
š t y l i s t i c k ú h o d n o t u s l o v a lúčničiar. V S m e n e ( 1 6 . 2. 1 9 7 8 , s. 1 ) s m e 
s a s t r e t l i s p r í d a v n ý m m e n o m sľukársky: s ľ u k ár s k y pozdrav, 
k t o r é p r e d p o k l a d á n á z o v o s o b y sľukár ( = č l e n s ú b o r u S Ľ U K ) . 

V S S J V I ( s . 2 4 ) s a u v á d z a a k o s a m o s t a t n é h a s l o diaľnica. Od t o h t o 
s l o v a s a u t v o r i l n á z o v o s o b y s p r í p o n o u -iar, k t o r ý m s a p o m e n ú v a 
p r a c o v n í k p r i v ý s t a v b e d i a ľ n i c e : Poďme spolu za diaľ n i č i ar mi 
( P r á c a , 2 9 . 8. 1 9 7 8 , s. 5 ) . 

H o c i v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e j e s t v u j e p o d s t a t n é m e n o zá­
chranca n a p o m e n o v a n i e o s o b y , k t o r á n i e k o h o a l e b o n i e č o z a c h r a ­
ň u j e v n e b e z p e č e n s t v e a l e b o v ť a ž k o m p o l o ž e n í , u t v o r i l o s a n o v é 
s l o v o s p r í p o n o u - á r o d a b s t r a k t n é h o ( d e j o v é h o ) p o d s t a t n é h o m e n a 
záchrana — j e to záchranár a k o n á z o v p o v o l a n i a . Aj t e n t o p r í p a d 
s v e d č í o p r o d u k t i v i t e p r í p o n y -ár p r i n á z v o c h o s ô b . N a p r . : Záchra­
nármi môžu byť iba najskúsenejší baníci... — Mladí záchra­
nári sa opäť vrátili... ( Ž i v o t , 7. 9 . 1 9 7 8 , s. 5 ) . 

P r í p o n o u -ár s a v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e t v o r i a n o v é n á z v y 
o s ô b a j o d a b s t r a k t n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n , k t o r ý m i s a p o m e n ú v a j ú 
d u š e v n e p r a c u j ú c e o s o b y , n a p r . : prípravár výroby, prípravár pre zria­
denie staveniska ( P r á c a , 7. 2 . 1 9 7 8 , s. 7 ) ; rozborár ( P r á c a ; 3 1 . 8 . 1 9 7 8 , 
s. 7 ) ; výpočtár ( P r á c a , 1 2 . 1. 1 9 7 9 , s. 7 ) ; cenár ( P r á c a , 2 8 . 6 . 1 9 7 8 ) . 

P o d ľ a s l o v o t v o r n é h o t y p u funkcionár, revolucionár s a v s ú č a s n e j 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n e u t v o r i l o n o v é s l o v o divizionár n a p o m e n o v a n i e 
d r u ž s t i e v f u t b a l o v e j a l e b o i n e j d i v í z i e : Divizionári o Pohár ( P r á c a , 
1 3 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 8 ) . 



D o k l a d y z t l a č e u k a z u j ú , ž e p r i t v o r e n í n á z v o v o s ô b od s l o v i e s j e 
v s ú č a s n o s t i n a j p r o d u k t í v n e j š i a p r í p o n a - c . V p r í r u č k á c h s ú č a s n e j 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s a v r á m c i t v o r e n i a n á z v o v o s ô b o d s l o v i e s u v á ­
d z a n a p r v o m m i e s t e p r í p o n a -teľ. J . H o r e c k ý ( c . d., 8 2 ) p o z n a m e ­
n á v a , ž e „ t y p i c k ý a vo v š e t k ý c h o b d o b i a c h d e j í n s p i s o v n e j s l o v e n č i n y 
p r o d u k t í v n y j e tu p r e d o v š e t k ý m t y p s l o v e s n ý z á k l a d + p r í p o n a -teľ". 
Aj v S l o v e n s k e j g r a m a t i k e ( 1 9 6 8 , s. 1 4 5 ) s a p r i č i n i t e ľ s k ý c h m e n á c h 
n a p r v o m m i e s t e u v á d z a j ú p o d s t a t n é m e n á s p r í p o n o u -teľ. P r a v i d l á 
s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 9 7 1 , s. 4 3 ) v r á m c i k a p i t o l y o o d v o d z o v a n í 
s l o v n a p r v o m m i e s t e u v á d z a j ú p o d s t a t n é m e n á n a -teľ, n a d r u h o m 
m i e s t e p o d s t a t n é m e n á n a -č. V p o s l e d n o m č a s e s a n á z v y o s ô b o d ­
v o d e n é o d s l o v i e s p r í p o n o u -teľ t v o r i a z r i e d k a v e j š i e . Z a z n a m e n a l i 
s m e v š a k v i a c e j n á z v o v o s ô b , k t o r é s a u t v o r i l i od s l o v i e s p r í p o n o u 
-č. Už v p r í s p e v k u Profesie v inzerátoch ( J a c k o , 1 9 7 7 ] s m e s p o m í n a l i 
ž e n s k ú p o d o b u podväzovačka a stavačka. I . M a s á r v p r í s p e v k u Lesär 
manipulant? ( 1 9 7 8 ) p o z n a m e n á v a , ž e „ v n á z v o s l o v í r o b o t n í c k y c h p o ­
v o l a n í s a v z á u j m e p r e s n é h o z a c h y t e n i a š p e c i a l i z á c i e a s v i d i t e ľ n o u 
t e n d e n c i o u p o ú s p o r n o s t i u s t a ľ u j ú a j ď a l š i e m e n e j z v y č a j n é n á z v y , 
n a p r . rezač plameňom, zvárač elektrickým oblúkom, V z n i k n u t é a n a ­
l o g i c k y p o d ľ a s l o v e s n e j v ä z b y ( p ó r o v , zvárať elektrickým oblúkom 
— zvárač elektrickým oblúkom/". V t l a č i s m e v p o s l e d n o m č a s e z a ­
z n a m e n a l i v i a c e j t a k ý c h t o n á z v o v p o v o l a n í , n a p r . : obrábač kovov 
( P r á c a , 4 . 1. 1 9 7 9 , s. 7 ) , skladač magnetických obvodov ( P r á c a , 6. 1. 
stavač súprav ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 1 5 . 2. 1 9 7 8 , s. 6 ) , plnič 
leteckých pohonných hmôt ( N e d e ľ n á P r a v d a , 3 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 2 3 ) , delič 
materiálu ( P r a v d a , 1 2 . 1 2 . 1 9 7 8 , s. 4 ] , nastavovač pre obrábacie stroje 
( P r á c a , 4 . 1. 1 9 7 9 , s. 7 ] , skladač magnetických obvodov ( P r á c a , 6. 1. 
1 9 7 9 , s. 1 2 ) . V S S J I V ( s . 8 8 ) s a p r i h e s l e skladač u v á d z a , ž e i d e 
o z r i e d k a v é s l o v o . N á z v y p r o f e s i í s a v s ú č a s n o s t i u t v o r i l i a j o d ď a l ­
š í c h s l o v i e s p r í p o n o u -č; n a p r . : nastreľovač ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o ­
v i n y , 1 5 . 2 . 1 9 7 8 , s. 6 ) , formovač ( S m e n a , 1 9 . 6. 1 9 7 8 , s. 6 ) , párovačka 
( P r á c a , 1 0 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 8 ) , armovač ( P r á c a , 1 9 . 1 2 . 1 9 7 8 , s. 7 ) . 

N a z á k l a d e s l o v o t v o r n é h o t y p u s p r í p o n o u -nik (obuv — obuvník] 
j e u t v o r e n é s l o v o odevník: Hodnotné zlepšovacie návrhy o de v ní-
kov ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 1 3 . 3. 1 9 7 8 , s. 3 ) . I. M a s á r ( 1 9 6 6 ) 
n e o d p o r ú č a p o u ž í v a ť s l o v o vážnik, a l e s l o v o vážič vo v ý z n a m e „ p r a ­
c o v n í k o b s l u h u j ú c i v á h u , v á ž i a c i " . S l o v o vážnik m ô ž e o z n a č o v a ť l e n 
t o h o , k t o z h o t o v u j e , p r í p a d n e o p r a v u j e v á h y . P r e t o ž e o d e v n í k z h o t o ­
v u j e o d e v , n e m o ž n o v o č i s l o v u odevník n i č n a m i e t a ť . I . M a s á r v e ľ m i 
s p r á v n e v y s t i h o l , ž e d n e s s a p o d s t a t n é m e n á o z n a č u j ú c e p r a v i d e l n ú 
č i n n o s ť , k t o r á j e v l a s t n e z a m e s t n a n í m , č o r a z č a s t e j š i e t v o r i a p r í p o ­
n o u - c . 

J . H o r e c k ý v S l o v e n s k e j l e x i k o l ó g i i I ( s . 9 8 ] h o v o r í , ž e p r í p o n o u 



-ca v r á m c i o s ô b j e u t v o r e n á v c e l k u u z a v r e t á s k u p i n a p o d s t a t n ý c h 
m i e n . V P r a v d e (30. 11. 1978, s . 2) s m e s a s t r e t l i s o s l o v o m výrubca: 
jediným legálnym v ý r u b c o m lesných stromčekov . . . N a m i e s t o 
s l o v a výrubca o d p o r ú č a m e p o u ž í v a ť p o d s t a t n é m e n o vyrubovač, p r e ­
t o ž e j e v ý z n a m o v o z r e t e ľ n e j š i e a j e d n o z n a č n e j š i e . 

N o v é n á z v y o s ô b s a v s ú č a s e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n a t v o r i a o d p o d ­
s t a t n ý c h m i e n a j c u d z o u p r í p o n o u -ista. V P r á c i (2. 1. 1979, s. 6) s m e 
s a s t r e t l i s n o v ý m s l o v o m valcista. v SSJ V ( s . 15) s a u v á d z a s a ­
m o s t a t n é h e s l o valcovač vo v ý z n a m e „ r o b o t n í k p r a c u j ú c i p r i v a l c o ­
v a n í , v o v a l c o v n i (v h u t n í c t v e ) " . N o v ý m n á z v o m valcista s a n a z ý v a 
o s o b a , k t o r á o b s l u h u j e v a l e c , p r a c u j e s v a l c o m . I d e tu o a n a l ó g i u 
s n á z v a m i kombajnista, traktorista, bagrísta a pod. , p r a v d a , z a b u d l o 
s a , ž e tu j e d o m á c i z á k l a d valec. P r í p o n o u -ista sú u t v o r e n é a j n o v é 
s l o v á rolbista ( P r á c a , 2. 12. 1978, s. 1 2 ) , kompresorista ( P r á c a , 2. 1. 
1979, s. 6 ) . P r i s l o v e buldozerista j e n i e k e d y t e n d e n c i a p í s a ť a v y s l o ­
vovať d l h é -é-: buldozerista ( P r á c a , 2. 1. 1979, s . 6 ) . O d n á z v u T] Dukla 
v z n i k l o n o v é s l o v o duklista: Obaja d u k l i s t i — Netolička a Strom-
šík sú z Moravy... ( P r á c a , 23. 12. 1978, s. 1 6 ) . Od n á z v u TJ Slávia 
s a t v o r i a t a k t i e ž n o v é n á z v y p r í p o n o u -istá: slavista, slávistka, n a p r . : 
S l á v i s t k y boli prinajmenšom rovnocenným súperom . . . ( P r e š o v ­
s k é n o v i n y , 28. 11. 1978, s . 4 ) . 

Z á v e r . V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a n á z v y o s ô b t v o r i a o d p o d s t a t n ý c h 
m i e n n a j č a s t e j š i e p r í p o n o u -ár, o d s l o v i e s n a j č a s t e j š i e p r í p o n o u -č. 
M n o h é s l o v á , k t o r é s a v n o r m a t í v n y c h p r í r u č k á c h ( n a j m ä v SSJ) 
h o d n o t i a a k o h o v o r o v é , s t r á c a j ú v s ú č a s n o s t i p r í z n a k h o v o r o v o s t i . 
n a p r . : stavbár, strojár, spojár, naftár, vzorkár, rastlinár, b a t v o r i a 
s a s t á l e n o v é s l o v á t o h t o t y p u , k t o r é v e ľ m i r ý c h l o s t r á c a j ú c h a r a k t e r 
n o v o s t i a h o v o r o v o s t i . 

Pedagogická fakulta Univerzity P. J. Šafárika 
Švermova 1, Prešov 
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O pomenovaniach cukru 

M. IVANOVÄ-ŠALINGOVÁ 

V k a ž d o d e n n e j r e č i s a n a o z n a č e n i e c u k r u n a j č a s t e j š i e p o u ž í v a j ú 
t i e t o z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a : kryštálovú cukor, kockový cukor, práš­
kový cukor ( t i e t o n á z v y u v á d z a a j S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I, ďa­
l e j S S J , s . 1 8 0 ) . S S J n a c i t . m i e s t e u v á d z a v j e d n o m r a d e a j s p o j e n i e 
vanilkový cukor, h o c i tu i d e o o s o b i t n ý d ruh c u k r u m i e š a n é h o s v a n i l ­
k o u , r e s p . s v a n i l í n o m ( p r e t o s a n a n o v š í c h o b a l o c h s t r e t á v a m e a j 
s o z n a č e n í m vanilínový cukor). T e n t o d ruh a r o m a t i z o v a n é h o c u k r u 
s a p o u ž í v a i n a k a k o o b y č a j n ý c u k o r . V a n i l k o v ý m , r e s p . v a n i l í n o v ý m 
c u k r o m s a d o d á v a p r í c h u ť m ú č n i k o m , j e m n é m u p e č i v u , k o k t a i l o m , 
l i k é r o m a t ď . 

N a b e ž n é c u k r e n i e s a v d o m á c n o s t i a c h a i n d e ( v r e š t a u r á c i á c h , j e ­
d á l ň a c h , v ý r o b n i a c h a p . ) p o u ž í v a r a f i n o v a n ý c u k o r , k t o r é h o d r u h y s a 
o d s e b a l í š i a i b a t e c h n i c k o u ( m e c h a n i c k o u ) ú p r a v o u , n i e p r í c h u ť o u : 
kryštálový cukor ( m á f o r m u k r y š t á l i k o v ) , kockový cukor ( m á p o d o b u 
k o c i e k , v s k u t o č n o s t i t e h l i č i e k , k v á d r i k o v ) , práškový cukor ( m á p o ­
dobu p r á š k u ) . 

P r i m e c h a n i c k e j ú p r a v e c u k r u a k o s p o t r e b n é h o p o t r a v i n á r s k e h o v ý ­
r o b k u d o c h á d z a k ď a l š e j š p e c i f i k á c i i d r u h o v c u k r u , č o s a v r e č i o d ­
z r k a d ľ u j e n a p r í s l u š n ý c h p r í v l a s t k o c h . N a p r . n a d a k t o r ý c h o b a l o c h 
z c u k r o v a r o v n a S l o v e n s k u č í t a m e : polojemný kryštálový cukor, r e s p . 
rafinovaný cukor — kryštál hrubý, polojemný ap . ( C u k r o v a r P. J i l e m -
n i c k é h o v T r n a v e ) . 

V h o v o r o v e j r e č i s a n a o z n a č e n i e k r y š t á l o v é h o c u k r u b e ž n e p o u ž í v a 
p o d s t a t n é m e n o kryštál ( m á p r í z n a k h o v o r o v o s t i ) . A k o s m e už u v i e d l i , 
t o t o o z n a č e n i e s a b e ž n e o b j a v u j e a j n a o b a l o c h c u k r u . T o s i g n a l i z u j e , 
ž e p o m e n o v a n i e kryštál s t r á c a h o v o r o v é z a f a r b e n i e a s t á v a s a n e u t r á l ­
n y m ( b e z p r í z n a k o v ý m ) s l o v o m . 

H o d n o s p o m e n ú ť , ž e h o v o r o v é s l o v o kryštál vo v ý z n a m e „ k r y š t á ­
l o v ý c u k o r " n e z a z n a m e n á v a S S J I ( s . 7 8 4 ) ; tu s a u v á d z a i b a o d b o r n ý 
t e r m í n kryštál ( = n e r a s t n ý ú t v a r so z á k o n i t o u v n ú t o r n o u s t a v b o u ) . 
P r í č i n y t a k é h o t o s t a v u s ú j a s n é : h o v o r o v é s l o v á b ý v a j ú d a k e d y m á l o 



d o l o ž e n é , r e s p . v ô b e c n e d o l o ž e n é v e x c e r p o v a n e j l i t e r a t ú r e , a t e d a a n i 
v k a r t o t é k e d o k l a d o v v J Ú Ľ Š S A V . T a k t o p r a v d e p o d o b n e b o l o i v t o m ­
t o p r í p a d e , p r e t o s a h o v o r o v é s l o v o kryštál { = k r y š t á l o v ý c u k o r ) d o 
s l o v n í k a n e d o s t a l o . T e n t o v ý z n a m z a c h y t á v a S l o v n í k c u d z í c h s l o v 
( 1 9 6 6 , s. 6 1 5 ) a k o h o v o r o v ý p o p r i m i n e r a l o g i c k o m v ý z n a m e . P r e t o ž e 
s l o v o kryštál z a s t u p u j e d v o j s l o v n ý v ý r a z kryštálový cukor — v z n i k l o 
t e d a i n a k a f u n g u j e v j a z y k u z a i n ý c h j a z y k o v ý c h a n e j a z y k o v ý c h 
p o d m i e n o k a k o m i n e r a l o g i c k ý t e r m í n kryštál ( k t o r ý v s l o v e n č i n e n e ­
m á s y n o n y m u m ) — , n a v r h u j e m e u z n a ť m i n e r a l o g i c k ý t e r m í n kryštál 
a k a ž d o d e n n é p o m e n o v a n i e kryštál ( h o v o r . = k r y š t á l o v ý c u k o r ) z a 
h o m o n y m a . T o z n a m e n á , ž e v s l o v n í k o c h ( j e d n o j a z y č n ý c h , c u d z í c h 
s l o v i d v o j j a z y č n ý c h ) b y s a s p r a c o v a l i a k o d v e s a m o s t a t n é l e x é m y 
( r e s p . s l o v n í k o v é h e s l á ) : kryštál I m i n . , kryštál I I h o v o r . J e p r i r o ­
d z e n é , ž e h o v o r o v ý v ý r a z kryštál ( = k r y š t á l o v ý c u k o r ) t r e b a z a c h y t i ť 
v m e n š o m ( j e d n o z v ä z k o v o m ) s l o v n í k u s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , 
p r e t o ž e i d e o s l o v o d n e s v e ľ m i b e ž n é , t v o r i a c e s ú č a s ť ž i v e j s l o v n e j 
z á s o b y s ú č a s n e j s l o v e n č i n y ( d o k l a d y m o ž n o n á j s ť n a p r . n a m n o ž s t v e 
o b a l o v c u k r u z t r n a v s k é h o a s l á d k o v i č o v s k é h o c u k r o v a r u ) . 

H o c i s ú š p e c i f i k o v a n é p o m e n o v a n i a jemný kryštálový cukor ( h o v o r . 
jemný kryštál), hrubý kryštálový cukor ( h o v o r , hrubý kryštál) m e n e j 
č a s t é a k o p o v e d z m e p o m e n o v a n i a kockový cukor, práškový cukor, 
j e d n a k o s ú z n á m e a b e ž n é . N e m o ž n o p r e t o s ú h l a s i ť s t a k ý m p o s t u p o m , 
ž e s a n a o b a l o c h ( z c u k r o v a r u v D u n a j s k e j S t r e d e ) ' o d r a z u o b j a v i l 
t e x t rafinovaný cukor krupica ( p ó r o v , n e m e c k é p o m e n o v a n i e Griess-
zucker). N e m o ž n o s ú h l a s i ť a n i s t a k o u t o p o d o b o u d v o j s l o v n é h o o z n a ­
č e n i a j e m n é h o k r y š t á l u : krupicový cukor. P o m e n o v a n i e cukor krupica 
( z n e m . Griesszucker), r e s p . krupicový cukor s a v s l o v e n č i n e n a p o ­
m e n o v a n i e k r y š t á l o v é h o c u k r u j e d n o d u c h o n e p o u ž í v a ( v S S J s a n e ­
u v á d z a a n i p r i p o d s t a t n o m m e n e cukor, a n i p r i p o d s t a t n o m m e n e 
krupica). N a m i e s t o p o m e n o v a n i a krupicový cukor, r e s p . cukor krupica 
t r e b a n a o b a l o c h c u k r u u v i e s ť b e ž n ý s l o v e n s k ý v ý r a z jemný kryštá­
lový cukor, r e s p . jemný kryštál. N e t r e b a n a o b a l o c h v y z n a č o v a ť , ž e 
i d e o r a f i n o v a n ý k r y š t á l . T r e b a t o t i ž p r e d p o k l a d a ť , ž e k a ž d ý p r e d á ­
v a n ý b a l e n ý c u k o r ( a k o p o t r a v i n á r s k y v ý r o b o k ) m u s í byť r a f i n o v a n ý , 
t a k ž e s a p r í v l a s t o k r a f i n o v a n ý m ô ž e c h á p a ť a k o n a d b y t o č n ý . O z n a ­
č e n i e cukor krupica ( n a o b a l o c h k r y š t á l o v é h o c u k r u z D u n a j s k e j 
S t r e d y ) a k o p o m e n o v a n i e z l o ž e n é z d v o c h p o d s t a t n ý c h m i e n ( j e d n é h o 
z á k l a d n é h o , d r u h é h o u r č u j ú c e h o , p r í v l a s t k o v é h o ) s a v y m y k á z c e l é h o 
m i k r o s ú b o r u p o m e n o v a n í c u k r u . O s t a t n é p o m e n o v a n i a c u k r u m a j ú 
t o t i ž a d j e k t í v n y p r í v l a s t o k : kryštálový, kockový, práškový (cukor). 
A t a k n i e l e n p r e n o v o s ť , a l e a j p r e v ý n i m o č n o s ť p ô s o b í n á z o v cukor 
krupica c u d z o , n e o r g a n i c k y . P r e t o t r e b a s ú h l a s i ť s p r a x o u t ý c h c u k r o ­
v a r o v ( n a p r . C u k r o v a l Š t e f a n a M a j o r a v S l á d k o v i č o v e , C u k r o v a r P. 



J i l e m n i c k é h o v T r n a v e , S t r e d o s l o v e n s k ý c u k r o v a r v R i m a v s k e j S o b o ­
t e ) , k t o r é n a o b a l o c h c u k r u u v á d z a j ú p r í v l a s t k y jemný, hrubý, po­
lojemný (kryštálový cukor}. 

O d f a k t i c k é h o s t a v u v p r a x i s a l í š i s t a v p r i r o z l i š o v a n í n á z v o v c u k r u 
v o d b o r n ý c h p r í r u č k á c h . T a k n a p r . a u t o r i N á u k y a m a t e r i á l i J . V r a n ý 
a I. B r o d i l u v á d z a j ú t a k é t o d r u h y ( a n á z v y ) c u k r u ( c . m. , s. 2 0 6 ) : 
práškový cukor — krupicový ( h r u b š í ) , púdrový ( n a j j e m n e j š í ) ; raji-
nádny kryštál — hrubý kryštálový cukor, stredný kryštálový cukor, 
polojemný kryštálový cukor, jemný kryštálový cukor, veľmi jemný 
kryštálový cukor. V u č e b n i c i p r e I V . r o č n í k h o s p o d á r s k y c h š k ô l T e c h ­
n o l ó g i a ( s . 1 1 0 ] s a p í š e o d r u h o c h c u k r u t a k t o : „ M l e t í m s a z í s k a v a 
krupicový cukor, múčkový cukor a n a j j e m n e j š í práškový cukor." V p r í ­
r u č k e N a š a k u c h á r k a o d A. D v o r s k é h o a k o l . ( M a r t i n , O s v e t a 1 9 7 3 , s. 
4 2 ) s a z a s a u v á d z a : „ M l e t ý c u k o r s a p o d l á j e m n o s t i r o z d e ľ u j e n a 
krupicový, múčny a púdrový." 

A k o u k a z u j ú c i t o v a n é ú r y v k y , krupicový cukor o z n a č u j e d ruh p r á š ­
k o v é h o c u k r u . T o m u t o k o n š t a t o v a n i u p r o t i r e č í p r a x , p r e t o ž e v o b a l o c h 
o z n a č e n ý c h t ý m t o n á z v o m ( t . j . krupicový cukor, r e s p . cukor krupica) 
s a n a c h á d z a a p r e d á v a j e m n e j š í d ruh k r y š t á l o v é h o c u k r u . 

Z r i e d k a v o p o č u ť a j n e s p r á v n e o z n a č e n i e p r á š k o v é h o c u k r u p o m e ­
n o v a n í m prachový cukor. I d e p r a v d e p o d o b n e t i e ž o p ô v o d n ý g e r m a -
n i z m u s ( p ó r o v . n e m . Staubzucker = d o s l o v n e : prachový cukor — 
s p r á v n e : práškový cukor). P r i z d r u ž e n o m p o m e n o v a n í prachový cu­
kor p r e k á ž a n e p r í j e m n á a s o c i á c i a s o s l o v o m prach (prachový). O k r e m 
t o h o n e o b s t o j í t a k é t o p o m e n o v a n i e v e c n e , p r e t o ž e v o b l a s t i p o t r a v i ­
n á r s t v a ( a f a r m á c i e ) s a p o u ž í v a j ú s u r o v i n y a k o p r á š k y , n i e p r a c h 
( r e s p . p r a c h y ) . 

P o m e n o v a n i e prachový cukor n a r á ž a v p r a x i n a p r e k á ž k u v p o d o b e 
u s t á l e n e j s é m a n t i c k e j d i f e r e n c i á c i e p o m e n o v a n í prach ( z á k l a d n é 
s l o v o ) — prášok ( d e r i v á t o d prach). V s l o v e n č i n e n e m o ž n o m e c h a ­
n i c k y ( d o s l o v n e ) k a l k o v a ť n e m e c k é ( u s t á l e n é a s p r á v n e ) s l o v o 
Staubzucker a k o prachový cukor, a l e j e d i n e a k o práškový cukor. 
( P ó r o v , ď a l e j n a p r . bábovka v. prášku, knedle, gule v prášku, lieky 
v prášku, penicilín v prášku, n i e v prachu.) 

Z t o h o , č o s m e u v i e d l i , v y c h o d í , ž e n a o b a l o c h c u k r u ( a k o p o t r a ­
v i n á r s k e h o p r e d a j n é h o v ý r o b k u ) t r e b a u v á d z a ť p o m e n o v a n i a kryštá­
lový cukor, r e s p . kryštál, jemný kryštálový cukor, hrubý kryštálový 
cukor, polojemný kryštálový cukor ( r e s p . jemný kryštál, hrubý kryš­
tál, polojemný kryštál) a t d . P o m e n o v a n i e cukor krupica m o ž n o p o ­
k l a d a ť v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e z a n e b e ž n ý , n e u s t á l e n ý n o v o t v a r . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Nespokojenec čiže nespokojník 

GEJZA HORÁK 

V k r á s n e j , a l e i o d b o r n e j l i t e r a t ú r e m ô ž e m e č í t a ť j e d n u i d r u h ú po ­
dobu . — K t o r á z n i c h j e z o s l o v o t v o r n é h o h ľ a d i s k a o p r á v n e n e j š i a ? 
s p ý t a l i s m e s a v d u c h u , k e ď s m e o b i d v e p o d o b y n a š l i v p r e k l a d e i s t e j 
o d b o r n e j k n i h y z r u š t i n y . 

M n o h í n a š i č i t a t e l i a tú k n i h u p o z n a j ú . J e to v e d e c k y s p r a c o v a n á , 
š i r o k é s p o l o č e n s k é s ú v i s l o s t i p o s t i h u j ú c a b i o g r a f i a Napoleon Bona-
parte; n a p í s a l j u s o v i e t s k y a u t o r A l b e r t M a n f r e d a d o t e r a z v y š l a 
v N a k l a d a t e ľ s t v e P r a v d a vo d v o c h v y d a n i a c h ( 1 9 7 4 , 1 9 7 8 ) . P r e l o ž i l a 
ju O ľ g a G a ž o v á . 

V t e j t o k n i ž k e s m e n a š l i dva r a z y p o d o b u nespokojník a d v a r a z y 
p o d o b u nespokojenec. 

P r v ý d o k l a d z a c i t u j e m e v š i r š o m k o n t e x t e , l e b o v p l n e j n á z o r n o s t i 
c h a r a k t e r i z u j e ľudí, č o d o s t á v a j ú k v a l i f i k u j ú c i n á z o v nespokojník a l e ­
b o nespokojenec. 

a) Čo aké rozdie lne boli osudy Frangois Márie Aroueta, známeho pod me­
nom Vol ta i re , a lebo Jeana - Jacqua Rousseaua, či Gabriela Bonnota de Mably, 
Gottholda Ephra ina Less inga a Fr iedr icha Sch i l l e ra , Jona thana Swif ta a Ri­
charda Sher idana , Alexandra Radiščeva a Nikolaja Novikova, Ben jamína 
F rank l ina a Thomasa Jeffersona, čo aké veľké boli medzi nimi rozdiely, za­
pr íč inené národnými zvláštnosťami alebo neopakovateľnými individuálnymi 
danosťami, všetci mali čosi spoločné. A to spo ločné bolo pr íznačné nie len 
pre spomenutých, a le aj pre množstvo iných, nemenovaných , ktorí však 
majú rovnaké právo, aby na nich da lš ie g e n e r á c i e vdačne spomínal i . Boli 



to ľudia z nepokojného plemena n e s p o k o j n i k o v — insat isfai ts . Oko­
l i tý svet, j eho spo ločenské inš t i túcie , soc i á lne pomery, zákony, právo, mo­
rá lka — všetko sa im videlo nedokonalé . Pochybovali , odsudzovali, kri t izo­
vali. ( 2 0 ) 

b) . . . v Konvente sa dozvedeli , že v se>kcii Lepele t ie r sa konajú nezákon­
né schôdze a pod hes lom „Preč s dvoma t re t inami!" sa mobilizujú všetci n e ­
s p o k o j e n c i . ( 1 1 1 ) 

c ) Bonapar te mohol rátať s tým, že Moreau sa pri svojej povahe nezaplet ie 
do ne j akých prot ivládnych akc i í ( . . . ) Bol však zástavou opozície, a už či 
c h c e a lebo n e c h c e , okolo neho sa z jednot ia všetc i n e s p o k o j e n c i , (366) 

d) Napoleon predpokladal , že Fouchého čas eš te nepriš ie l , no mýli l sa. — 
Vše tky t ie to reč i n e s p o k o j n i k o v , o k torých bol podrobne informovaný 
z pol ica jných správ, Napoleona nesmierne dráždili . Bolo> s nimi treba skon­
covať radikálnymi opat reniami , k toré vzápätí naš ie l . ( 4 9 6 ) 

P o d o b u nespokojník p o p r i p o d o b e nespokojenec m ô ž e m e n á j s ť v pô ­
v o d n e j i p r e l o ž e n e j l i t e r a t ú r e . Aj S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a r e g i s ­
t r u j e o b i d v e , a t o t a k , ž e n a p r v é m i e s t o s t a v i a p o d o b u nespokojenec, 
n a d r u h é nespokojník. 

N a j p r v s a t e d a p o z r i e m e n a s l o v o t v o r n ú š t r u k t ú r u p o d o b y nespoko­
jenec. K e ď z n e j o d o p n e m e o d v o d z o v a c i u p r í p o n u -ec, d o s t a n e m e s l o ­
v o t v o r n ý z á k l a d nespokojen-; p r i p o m í n a s l o v o t v o r n é z á k l a d y pod­
s t a t n ý c h m i e n o d v o d e n ý c h od m i n u l ý c h t r p n ý c h p r í č a s t í , a k o s ú n a p r . 
dorastenec /dorastenec/, osvietenec (osvietenec/, skúsenec (skúsen-
ec; p o z r i v r o m á n e J á n a B e ň u So synom — B r a t i s l a v a 1 9 7 8 — n a s. 1 9 8 , 
k d e m á i r o n i z u j ú c u p l a t n o s ť ) , nepodarenec (nepodaren-ecj, vydedenec 
fvydeden-ec). N a p o s p o l p r o s t r e d n í c t v o m t r p n é h o p r í č a s t i a s ú v i s i a 
s p r í s l u š n ý m s l o v e s o m , v n a š i c h p r í k l a d o c h s o s l o v e s a m i dorásť, 
osvietiť, skúsiť, nepodariť sa, vydediť. O d v o d e n é p o d s t a t n é m e n o ne­
spokojenec v š a k v n a š o m j a z y k o v o m p o v e d o m í s o s l o v e s o m n e s ú v i s í . 
( S p i s o v n á s l o v e n č i n a n e m á t o t i ž s l o v e s á spokojiť f sa j a nespokojiť 
(sa) a k o s ú č a s ť ž i v e j s l o v n e j z á s o b y . ) 

A t e r a z s l o v o t v o r n ý p o h ľ a d n a p o d o b u nespokojník. — O d v o d e n é 
p o d s t a t n é m e n o nespokojník m á s l o v o t v o r n ú š t r u k t ú r u nespokoj-ník, 
p r i t o m č a s ť o d v o d z o v a c e j p r í p o n y -n- s a p r e k r ý v a ( r e s p . s p l ý v a ) 
s a d j e k t í v n o u p r í p o n o u -n-. S l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m p o d o b y nespokoj­
ník j e t e d a p r í d a v n é m e n o nespokojný. 

O d v o d e n é s l o v o nespokojník s a z r e t e ľ n e a ž ivo z a r a ď u j e m e d z i o s o b ­
n é p o d s t a t n é m e n á u t v o r e n é od p r í d a v n ý c h m i e n ; m e d z i t i e , k t o r ý m i 
s a v y j a d r u j e z á p o r n é h o d n o t e n i e , n a p r . neposlušník (nepočúvnik), 
neslušník, nespratník, nevd'ačník, nezbedník. P r i t o m k l a d n e h o d n o ­
t i a c e p o d s t a t n é m e n á , k t o r é b y im s l o v o t v o r n é z o d p o v e d a l i , v o v e c n e 
l a d e n e j r e č i n e j e s t v u j ú ; n e p o u ž í v a j ú s a v n e j . P o d o b y poslušnik fpo-
čúvnik/, slušník, spratník, vďačník, zbedník m o h l i b y m a ť iba e x ­
p r e s í v n u , ú z k o p r í l e ž i t o s t n ú p l a t n o s ť . 



S l o v o t v o r n á š t r u k t ú r a d e a d j e k t í v a ( s l o v a u t v o r e n é h o o d p r í d a v n é h o 
m e n a ) nespokojník j e z r e t e ľ n á a p r a v i d e l n á , l e b o n e o b s a h u j e p r v o k 
n a v y š e ( p ó r o v , -en- v j e h o r o v n o z n a č n o m p á r e nespokojenec). 

P o d o t ý k a m e , že J . H o r e c k ý vo s v o j i c h d v o c h m o n o g r a f i á c h o t v o r e n í 
s l o v v s l o v e n č i n e n e u v á d z a a n i p o d o b u nespokojenec, a n i nespokojník. 
V p r v e j , Slovotvorná sústava slovenčiny, z o s t a r š i e h o o b d o b i a s p i s o v ­
n e j s l o v e n č i n y v š a k n á j d e m e z t v a r o v e j i v ý z n a m o v e j s t r á n k y b l í z k e 
s l o v o nepokojník ( d o k l a d zo S l o v e n s k ý c h n á r o d n ý c h n o v í n ) s v ý z n a ­
m o m „ č l o v e k s p ô s o b u j ú c i , š í r i a c i n e p o k o j " č i ž e b u r i č , r e v o l u c i o n á r 
( s . 8 4 ) . 

S l o v á nespokojenec a nespokojník s a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y ­
k a z v ý z n a m o v e j s t r á n k y v y m e d z u j ú a k o „ n e s p o k o j n ý č l o v e k " . J e t o , 
p r a v d a ž e , c e l k o m s p r á v n e . A l e k e ď n a z r i e m e do l e x i k á l n e h o a r c h í v u 
J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V , z i s t í m e , ž e v y p i s o v a č i ( e x -
c e r p t o r i ) d o k l a d o v c h a r a k t e r i z o v a l i o z n a č o v a c i u p l a t n o s ť s l o v nespo­
kojenec a nespokojník o k r e m „ n e s p o k o j n ý č l o v e k " a j a k o „ o s o b a n e ­
s p o k o j n á , h ľ a d a j ú c a " ( p ó r o v , n á š p r v ý d o k l a d ] , „ n e s p r a t n í k , b u r i č , 
r e b e l a n t " . T o u k a z u j e , ž e d v o j i c a p r e s k ú m a n ý c h s l o v o t v o r n ý c h v a r i a n ­
t o v (nespokojenec/nespokojníkj s a i z v ý z n a m o v e j s t r á n k y z b l i ž u j e 
s f u n k č n e b l í z k o u s t a r š o u p o d o b o u nepokojník, c h á p a n o u a k o r o v n o -
z n a č n o u s o s l o v o m burič. 

Č i a s t o č n e to u k á ž u d o k l a d y z n a š e j s t a r š e j i n o v š e j l i t e r a t ú r y . 

Zo šťas tného, s amospoko jného č loveka s tával sa akýsi romant ický n e-
s p o k o j e n e c . ( V a j a n s k ý ) — . . . k r i k robia len jednotl iví n e s p o k o j -
n í c i a zradcovia kraj iny, k to rých t reba potrestať. ( J . Záhorský) — Si tuác ia 
nebola eš te vy jasnená úplne. N e s p o k o j e n c o v j e e š t e vždy hodne. 
( R a p a n t ) — Ale n e s p o k o j n i k o v bývalo odjakživa dosť na te j to našej 
p lané te . (Vansová ) — Nie som z ch ron ických n e s p o k o j n í k o v. (Ve­
č e r n í k ) 

V n o v š e j l i t e r a t ú r e m o ž n o v y b a d a ť s t u p ň u j ú c i s a p r í k l o n k p o d o b e 
nespokojník. A n a o z a j p o c i ť u j e m e ju a k o ž ivš iu , d y n a m i c k e j š i u a p r i e ­
h ľ a d n e j š i u . 

A p r e d s a n e u z a v r i e m e n a š u s l o v o t v o r n ú ú v a h u r a d o u , a b y s m e v sú--
č a s n ý c h s p i s o v n ý c h p r e j a v o c h u p l a t ň o v a l i l e n p r a v i d e l n e j š i u p o d o b u 
nespokojník. V a r i a n t nespokojenec t o t i ž v n a š o m p a z y k o v o m p o v e d o ­
m í u d r ž i a v a a s o c i a č n á v ä z b a s o s k u p i n o u o d v o d e n ý c h p o d s t a t n ý c h 
m i e n , v k t o r ý c h j e r o z š í r e n á s l o v o t v o r n á p r í p o n a -enec; t a k é sú n a p r . 
stúpenec, vzbúrenec. S p o m e n u l i s m e , ž e s p i s o v n á s l o v e n č i n a s l o v e s á 
spokojiť (sa), nespokojiť (saj a k o b e ž n é l e x i k á l n e p r o s t r i e d k y n e ­
p o z n á ; n o a k ú s i o p o r u s l o v o t v o r n é m u v a r i a n t u nespokojenec p r e d s a 
l e n d á v a j ú s l o v e s á uspokojiť (sa) (uspokoj-en-ýj a znepokojiť (saj 
(znepokoj-en-ýj. 



U z a v i e r a m e . — H o c i p o d o b a nespokojník j e p r a v i d e l n e t v o r e n á a 
o b s a h o v o ž i v š i a , d y n a m i c k e j š i a , a j p o d o b a nespokojenec m á v s p i s o v ­
n e j s l o v e n č i n e s v o j e o p r á v n e n i e ( a t o n i e l e n n a z á k l a d e d o t e r a j š i e h o 
p o u ž í v a n i a ) , l e b o n i e j e c e l k o m b e z o p o r y v o k r u h u p r í s l u š n é h o o d v o -
d z o v a c i e h o p o s t u p u . 

V b u d ú c i c h l e x i k o g r a f i c k ý c h p r á c a c h r a d í m e u v á d z a ť d v o j i c u n a ­
š i c h r c v n o z n a č n ý c h s l o v v p o r a d í nespokojník, nespokojenec. 
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Onomastické termíny podľa objektov pomenúvaných 
vlastnými menami 
MILAN MAJTÁN 

S ú č a s n ú o d b o r n ú t e r m i n o l ó g i u v ý r a z n e c h a r a k t e r i z u j e p r o c e s i n ­
t e r n a c i o n a l i z á c i e a k o d ô s l e d o k p o t r e b y k o m u n i k á c i e v m e d z i n á r o d ­
n o m m e r a d l e . Aj o n o m a s t i c k á t e r m i n o l ó g i a s a b u d u j e , s p r e s ň u j e 
a u s t a ľ u j e t a k , a b y v y h o v o v a l a t e j t o p o ž i a d a v k e . 

K z j e d n o c o v a n i u s l o v a n s k e j o n o m a s t i c k e j t e r m i n o l ó g i e s m e r u j e a j 
ú s i l i e t e r m i n o l o g i c k e j s u b k o m i s i e , k t o r á j e s ú č a s ť o u M e d z i n á r o d n e j 
k o m i s i e p r e s l o v a n s k ú o n o m a s t i k u p r i M e d z i n á r o d n o m k o m i t é t e s l a ­
v i s t o v . V t e j t o s u b k o m i s i i s a z h r o m a ž d i l a p r i p r a v i l m a t e r i á l p r e p r á ­
c u Základná sústava a terminológia slovanskej onomastiky ( S v o b o d a 
a i. , 1 9 7 3 ) , k t o r á j e p r v ý m v e c n e u s p o r i a d a n ý m s ú p i s o m s l o v a n s k e j 
o n o m a s t i c k e j t e r m i n o l ó g i e s p r í s l u š n ý m i e k v i v a l e n t m i zo v š e t k ý c h 
s l o v a n s k ý c h j a z y k o v . 

V t e j t o p r í r u č k e j e u v e r e j n e n á a j z á k l a d n á s l o v e n s k á o n o m a s t i c k á 
t e r m i n o l ó g i a . V y p r a c o v a l j u V . B l a n ä r a s c h v á l i l a S l o v e n s k á o n o m a s ­
t i c k á k o m i s i a . O k r e m t o h o p í s a l i v o s t a t n o m č a s e e š t e V . B l a n á r o 
a n t r o p o n o m a s t i c k e j ( 1 9 7 3 ) a M. M a j t á n ( 1 9 7 6 ) o t o p o n o m a s t i c k e j t e r ­
m i n o l ó g i i . S p r e s n e n ý p o h ľ a d n a s ú s t a v u p o j m o v p o d ľ a o b j e k t o v p o m e ­
n ú v a n ý c h v l a s t n ý m i m e n a m i p o d a l n a 5 . s l o v e n s k e j o n o m a s t i c k e j 
k o n f e r e n c i i V . Š m i l a u e r ( 1 9 7 6 ) . 

V m i n u l o m r o k u v y š i e l v M o s k v e vo v y d a v a t e ľ s t v e N á u k a z a u j í m a v ý 
a a j p r e s l o v a n s k ú a s l o v e n s k ú o n o m a s t i k u p o d n e t n ý v ý k l a d o v o - d o -



k l a d o v ý s l o v n í k r u s k e j o n o m a s t i c k e j t e r m i n o l ó g i e od N. V . P o d o ľ s k e j 
( 1 9 7 8 ) . V r u s k e j o n o m a s t i c k e j t e r m i n o l ó g i i s a d ô s l e d n e u p l a t ň u j ú v š e ­
o b e c n é t e r m i n o l o g i c k é p r i n c í p y a u ž n a p r v ý p o h ľ a d v y n i k á ú s i l i e 
o i n t e r n a c i o n á l n y c h a r a k t e r t e r m í n o v . J e d n o t l i v é t e r m í n y s ú u t v o r e n é 
s o z r e t e ľ o m n a c e l ú s ú s t a v u p o j m o v a t e r m í n o v . 

V j e d n e j s c h é m e d o p l n e n e j o d a l š i e t e r m í n y v y z e r á s ú s t a v a o n o -
m a s t i c k ý c h t e r m í n o v p o d ľ a o b j e k t o v p o m e n ú v a n ý c h v l a s t n ý m i m e n a ­
m i t a k t o (v s l o v e n s k e j o n o m a s t i c k e j t e r m i n o l ó g i i p o u ž í v a n é t e r m í n y 
s ú o z n a č e n é v ý r a z n e j š i e ) : 



V s c h é m e j e v y z n a č e n é č l e n e n i e v l a s t n ý c h m i e n ( l j n a v l a s t n é 
m e n á r e á l n e e x i s t u j ú c i c h ( 2 ) a v l a s t n é m e n á r e á l n e n e e x i s t u j ú c i c h 
( 3 ) o b j e k t o v , p r i č o m ( v o v e s m í r e ) r e á l n e e x i s t u j ú c e o b j e k t y sú 
v l a s t n e g a l a x i e , h m l o v i n y , s ú h v e z d i a ( 4 ) , p l a n é t y , h v i e z d y a i n é n e ­
b e s k é t e l e s á ( 5 ) a n a n i c h s a n a c h á d z a j ú c e o b j e k t y ( 6 ) . V l a s t n é m e n á 
p o m e n ú v a n ý c h o b j e k t o v n a c h á d z a j ú c i c h s a n a n a š e j Z e m i ( 7 ) s a č l e ­
n i a p o s t u p n e ď a l e j . 

Z o z n a m t e r m í n o v p o d ľ a o b j e k t o v p o m e n ú v a n ý c h v l a s t n ý m i m e n a m i 
zo Slovníka ruskej onomastickej terminológie u p r a v e n ý c h do s l o v e n ­
č i n y , n a p r . onim — onymum, toponim — toponymum, d o p l n e n ý v sú ­
č a s n o s t i p o u ž í v a n ý m i s l o v e n s k ý m i t e r m í n m i , s t r u č n ý m v y s v e t l e n í m 
p o d ľ a v ý k l a d u N. V. P o d o l s k e j a pr i t e r m í n o c h o z n a č u j ú c i c h p o j m y , 
k t o r é s a ď a l e j už n e č l e n i a , a j s l o v e n s k ý m i i l u s t r a č n ý m i p r í k l a d m i , s m e 
r o z d e l i l i do d v o c h s k u p í n . 

I. P r v ú s k u p i n u t v o r i a t e r m í n y , k t o r é s a p o u ž í v a j ú a j v s ú č a s n e j 
s l o v e n s k e j o n o m a s t i c k e j t e r m i n o l ó g i i . Z d v o j i c e onymum — proprium 
s a č a s t e j š i e p o u ž í v a t e r m í n proprium ( a l e antroponymum, topony­
mum/, p r í d a v n é m e n á u t v o r e n é o d o b i d v o c h z n i c h s a v y u ž í v a j ú p r i ­
b l i ž n e r o v n a k o , propriálny i onymický. T e r m í n kozmonymum m á 
v n a š e j o n o m a s t i c k e j t e r m i n o l ó g i i i n ý , š i r š í o b s a h : o z n a č u j ú s a n í m 
v š e t k y v l a s t n é m e n á o b j e k t o v n a c h á d z a j ú c i c h s a m i m o s f é r y n a š e j 
Z e m e ( t u t e r m í n y č . 4 — 6 a 8 — 1 0 ) . A j t e r m í n chrématonymum m á 
u n á s o v e ľ a š i r š í o b s a h : o z n a č u j ú s a n í m v l a s t n é m e n á , k t o r ý m i s a 
p o m e n ú v a j ú v š e t k y ľ u d s k é v ý t v o r y n e f i x o v a n é p e v n e v k r a j i n e , t e d a 
v l a s t n é m e n á s p o l o č e n s k ý c h j a v o v , i n š t i t ú c i í , p r e d m e t o v a v ý r o b k o v 
( t u t e r m í n y č . 1 3 — 2 0 ) . 

( I ) o n y m u m , p r o p r i u m , v l a s t n é m e n o (ďale j VM) 
( 4 ) k o z m o n y m u m — VM ne jake j sféry kozmického priestoru, napr. ga la­
x ie , hmloviny, súhvezdia (Mliečna cesta, Krabia hmlovina, Plejády, Veľký voz, 
Orión ) 
( 7 ) g e o n y m u m — VM objektu na Zemi 
( I I ) t o p o n y m u m , g e o g r a f i c k ý n á z o v — VM geogra f ického objektu 
na Zemi 
( 1 7 ) c h r é m a t o n y m u m — VM predmetu mate r iá lne j kultúry, napr. uni­
ká tneho výrobku 
( 2 1 ) b i o n y m u m — VM živého objektu 
( 2 2 ) o r o n y m u m , t e r é n n y n á z o v — VM prvku reliéfu zemského po­
vrchu, VM fyz ickogeograf ického objektu (Gerlach, Tlstá, Dubník, Devínska 
Kobyla, Hrochotská dolina, Manínska tiesňava) 
( 2 3 ) c h o r o n y m u m — VM územia, oblast i 
( 2 5 ) o j k o n y m u m, o s a d n ý n á z o v , aj m i e s t n y n á z o v (Bratisla­
va, Nové Zámky, Čierny Balog, Rača ) 
( 2 6 ) u r b a n o n y m u m (vhodnejš í by bol vari termín u r b o n y m u m ) — 
VM vnútromestského objektu, napr. š tvrte , sídla, námest ia , u l ice 



( 3 0 ) h y d r o n y m u m , v o d n ý n á z o v — VM vodného objektu, napr. to­
ku, plochy, p rameňa 
( 3 1 ) f y t o n y m u m — VM rast l iny, s tromu (Hollého dub) 
( 3 2 ) z o o n y m u m — VM zvieraťa (kôň Astrachän, krava Malina, Ružena, 
vôl Riavka, Roiko, pes Dunaj, Rexo, Azorj 
( 3 3 ) a n t r o p o n y m u m — VM človeka 
( 3 4 ) t e o n y m u m — VM božstva (Perún, Živena, Morena] 
( 3 5 ) s p e l e o n y m u m — VM prí rodného podzemného útvaru, napr. j a s k y n e , 
pr iepast i (Domica, Driny, Brázda, Zvonivá jama) 
( 3 6 ) p r í r o d n é c h o r o n y m u m — VM prírodno-územnej oblast i (Vysoké 
Tatry, Podunajská nížina, Považie, Záhorie, Horehronie) 
( 3 7 ) a d m i n i s t r a t í v n e c h o r o n y m u m — VM administrat ívno-územ-
nej j edno tky (Slovenská socialistická republika, Stredoslovenský kraj, Zvo­
lenský okres, Liptovská stolica, Orava) 
( 4 7 ) o s o b n é m e n á — VM jedne j osoby, napr. rodné meno, priezvisko, prí-
meno, prezývka, pseudonym 
( 4 8 ) k a t o j k o n y m u m, o b y v a t e l s i k é m e n o — VM obyvateľa s ídel­
ného objektu, oblast i (Bratislavčan, Košičan, Oravec, Lipták, Záhorák) 
( 4 9 ) e t n o n y m u m, e t n i c k é m e n o — VM e tn icke j skupiny, národa (Slo­
vák, Čech, Maďar) 

II. Do d r u h e j s k u p i n y p a t r i a t e r m í n y u n á s v ä č š i n o u n e z n á m e , a l e 
v i a c e r é z n i c h s a p o u ž í v a j ú v s o v i e t s k e j o n o m a s t i k e ; n i e k t o r é p o d ľ a 
z á k l a d n é h o p r i n c í p u s k o n š t r u o v a l a a u t o r k a s p o m í n a n é h o s l o v n í k a 
( t e r m í n y č . 2, 6, 1 2 — 1 6 , 1 8 — 1 9 , 2 8 ) . 

V h o d n é s a z d á n a j m ä p o u ž í v a n i e t e r m í n u mýtonymum n a o z n a č e n i e 
m ý t i c k ý c h ( n e s k u t o č n ý c h , r o z p r á v k o v ý c h ) b y t o s t í a o b j e k t o v , t e d a 
a j t e r m í n o v mýtoantroponymum, mýtozoonymum, mýtotoponymum 
a pod . , v h o d n e j š i e a k o t v o r e n i e t ý c h t o t e r m í n o v p o m o c o u u r č u j ú c e h o 
p r í d a v n é h o m e n a nepravý (nepravé antroponymum a p o d . ) . 

T e r m í n astronymum m á š i r š í o b s a h , a k o b y to z j e h o p o d o b y v y p l ý ­
v a l o , a e š t e v i a c z a v á d z a t e r m í n planétonymum. Ď a l š i e t e r m í n y t e j t o 
s k u p i n y m a j ú z a ú l o h u d e t a i l n e j š i e č l e n i ť v l a s t n é m e n á p o d ľ a d r u h o v 
p o m e n ú v a n ý c h o b j e k t o v . V n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h to m ô ž e byť u ž i t o č ­
n é , v i n ý c h ( n a p r . č . 2 8 — 2 9 , 3 8 — 3 9 , 4 0 — 4 1 ] h á d a m a j z b y t o č n é . M e ­
dzi n á z v a m i s í d e l n ý c h o b j e k t o v m e s t s k é h o a d e d i n s k é h o t y p u i s t e 
n e b u d ú t a k é r o z d i e l y , a k é sú m e d z i n á z v a m i o b c í a o s á d a n á z v a m i 
s a m ô t a j e d n o t l i v ý c h v ý z n a č n e j š í c h budov . 

( 2 ) r e á l i o n y m u m — VM reá lne exis tu júceho objektu 
( 3 ) m ý t o n y m u m — myto log ické VM, VM reá lne neexis tu júceho, vymysle­
ného objektu 
( 5 ) a s t r o n y m u m — VM n e b e s k é h o te lesa , napr. hviezdy, planéty, kométy, 
as teroidu (Polárka, Slnko, Mars, Venuša, Zem, Mesiac, Mrkosova kométa, 
Kohoutkova kométa) 



( 6 ) p l a n é t o n y m u m — VM objektu na nebeskom te lese , napr. na hviezde, 
p lanéte , t. j . na Mesiaci , na Zemi, na Marse, na Venuši a pod. 
( 8 ) s e l e n o n i y m u m — VM objektu na Mesiac i (Humboldtovo more, Poznané 
more, oceán Búrok, záliv Lunika, Rovné stena, Platónova brázda, planina 
Zostupu, základňa Pokoja j 
( 9 ) m a r s o n y m u m — VM objektu na Marse 
( 1 0 ) v e n u s o n y m u m — VM objektu na Venuši 
( 1 2 ) a n e m o n y m u m — VM živelnej pohromy, uragánu, cyklónu, tajfúnu 
(uragány Flóra, Betsyj 
( 1 3 ) e r g o n y m u m — VM inšt i túcie , organizác ie , ústavu, závodu, spolku 
(Slovenská národná rada, Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV, Slovnaft, 
Divadlo Pavla Országha Hviezdoslava, Lúčnica) 
( 1 4 ) i d e o n y m u m — VM javu duchovnej kultúry, napr. obrazu, l i t e rá rneho 
diela , hudobnej skladby (Červené víno, Krútňava) 
( 1 5 ) d o k u m e n t o n y m u m — VM významného dokumentu (Zlatá bula, 
Dekrét o mieri, Postupimská dohoda) 
( 1 6 ) f a l e r o n y m u m — VM radu, medai ly , vyznamenania (Rad republiky, 
Rad Víťazného februára, vyznamenanie Za zásluhy o výstavbu) 
( 1 8 ) p o r e j o n y m u m — VM konkré tneho dopravného prostr iedku ( l ode 
Kriváň, Lidice, expresy Slovenská strela, Istropolitan) 
( 1 9 ) p r a g m a t O'n y m u m — VM výrobku, továrenská značka ( z n a č k a áut 
Škoda, Tatra, z n a č k a vín Nitrianske knieža, Račianska frankovka, Bakchus, 
piva Zlatý bažant, syrov Niva, Hermelín, Trenčan) 
( 2 0 ) c h r o n o n y m u m — VM časového úseku (Deň víťazstva, Nový rok, 
Vianoce) 
( 2 4 ) d r o m o n y m u m — VM dopravnej tepny, komunikác ie (Traf družby, 
Cesta slobody) 
( 2 7 ) e k l é z i o n y m u m — VM mies ta náboženských obradov, napr. kostola , 
kaplnky, samos ta tného o l tá ra , kr íža a pod. (v Brat is lave Dóm, Modrý kosto­
lík, v Trnave Hrubý kostol) 
( 2 8 ) a g r o o n y m u m — VM poľnohospodársky využívaného objektu (Kono­
piská, Prúdy, Panské zeme, Brachnova lúka, Stáňa, Dielnička) 
( 2 9 ) d r i m o n y m u m — VM lesného objektu, napr. čas t i lesa , húštiny, po-
les ia (Borová, Crchlisko, Pod Hradišfom, Slnná stráň) 
( 3 8 ) k o m o n y m u n — VM sídelného objektu dedinského typu (Malužiná, 
Borský Jur, Očová, Borša) 
( 3 9 ) a s t i o n y m u m — VM sídelného objektu mes t ského typu (Nitra, Martin, 
Prešov, Košice) 
( 4 0 ) a g o r o n y m u m — VM námest ia (námestie Slovenského národného 
povstania, Ľudové námestie) 
( 4 1 ) h o d o n y m u m — VM ulice, ul ičky, priechodu nábrežia (Kalinčiakova 
ulica, Dostojevského rad, Fajnorovo nábrežie, Riadok, Pod lipami) 
( 4 2 ) m e s t s k é c h o r o n y m u m — VM mes t ske j štvrte, s ídl iska, parku, 
c in tor ína (v Brat is lave Ružinov, Rovnice, sad Janka Kráľa, Martinský cintorín) 
( 4 3 ) p o ' t a m o n y m u m — VM vodného toku, napr. r ieky, potoka, kaná la 
(Orava, Hron, Myjava, Vydrica, Hlboký potok, Belá, Stará Oľka, Sobranecký 
kanál) 



( 4 4 ) l i m n o n y m u m — VM vodnej nádrže, napr. j azera , plesa, rybníka (Si­
navá, Zemplínska šírava, Morské oko, Popradské pleso) 
( 4 5 ) o c e á n o n y m u m — VM oceána a j eho čas t í , napr. mora, zálivu, úžiny, 
prúdu /Atlantický oceán, Čierne more, Bískajský záliv, Bospor, Golfský prúd) 
( 4 6 ) h e l o n y m u m — VM bariny, moč ia ra (Jurský súr, Blata) 

P o m o c o u s l o v a onymum u t v o r e n é t e r m í n y o z n a č u j ú c e j e d n o t l i v é dru­
h y v l a s t n ý c h m i e n m a j ú p r e d n o s ť v t o m , ž e o d n i c h m o ž n o j e d n o t n e 
a v ý h o d n e tvo r i ť p o m o c o u p r í p o n ď a l š i e t e r m í n y , n a p r . p r e s ú b o r 
v l a s t n ý c h m i e n p r í s l u š n é h o d r u h u (onymia, toponymia...), p r e d i s ­
c i p l í n u (onomastika, toponomastika . •.), p r e o d v o d e n é p r í d a v n é m e n á 
o z n a č u j ú c e v z ť a h k v l a s t n ý m m e n á m i k v e d n e j d i s c i p l í n e (onymický 
a j onomastický, toponymický a j toponomastický . . .) a pod . 

V p o r o v n a n í so Z á k l a d n o u s ú s t a v o u a t e r m i n o l ó g i o u s l o v a n s k e j o n o -
m a s t i k y j e s ú s t a v a r u s k e j o n o m a s t i c k e j t e r m i n o l ó g i e , a k o s m e už 
s p o m e n u l i , v y p r a c o v a n á p o d r o b n e j š i e , a l e sú tu a j r o z d i e l y i n é h o 
druhu , n a j m ä r o z d i e l y v y p l ý v a j ú c e z r o z l i č n é h o v y m e d z e n i a p o j m o ­
v é h o o b s a h u t e r m í n o v (chrématonymum, kozmonymum, toponymum, 
ojkonymum, hodonymum). V Z á k l a d n e j s ú s t a v e u v e d e n é t e r m í n y abio-
nymum ( o p r o t i t e r m í n u bionymum) a anojkonymum ( o p r o t i ojkony-
mum) v y p l ý v a j ú z ú s i l i a o č l e n e n i e n a z á s a d e b i n á r n o s t i a č i a s t o č n e 
z t r a d i č n e j č e s k e j o n o m a s t i c k e j t e r m i n o l ó g i e (ojkonymum — anojko­
nymum a k o místní jméno — pomístní jméno). 

V s ú s t a v e p o j m o v a t e r m í n o v v y c h á d z a j ú c e j zo Slovníka ruskej ono­
mastickej terminológie s a n e d á d o b r e u m i e s t n i ť t r a d i č n ý s l o v e n s k ý 
t e r m í n chotárny názov, k t o r ý s a v m i n u l o s t i p o u ž í v a l s v ý z n a m o m 
z o d p o v e d a j ú c i m č e s k é m u t e r m í n u pomístní jméno, n e s k ô r s v ý z n a ­
m o m z o d p o v e d a j ú c i m č e s k ý m t e r m í n o m traťové jméno, pozemkové 
jméno, t. j . v l a s t n é m e n o p o ľ n o h o s p o d á r s k e h o a l e s n é h o p o z e m k u 
( M a j t á n , 1 9 7 6 ) . 

M o ž n o s a v š e t k y z u v e d e n ý c h t e r m í n o v v s l o v e n s k e j o n o m a s t i c k e j 
t e r m i n o l ó g i i n e v ž i j ú . T a k t o n a k l a s i c k ý c h z á k l a d o c h ( v ä č š i n a t e r m í ­
n o v j e g r é c k e h o p ô v o d u , i b a z á k l a d y reálio- a urbo/urbano- sú z l a ­
t i n č i n y ) b u d o v a n á t e r m i n o l o g i c k á s ú s t a v a v š a k v y s t i h u j e p o t r e b y sú­
č a s n e j o n o m a s t i c k e j t e r m i n o l ó g i e , a b y č o n a j l e p š i e v y h o v o v a l a k o m u ­
n i k á c i i v m e d z i n á r o d n o m m e r a d l e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Zo základne) terminológie metrológie a metronomikij 

Komisia pre te rminológiu meran ia pri Ústave meran ia a m e r a c e j techniky 
S lovenske j akadémie vied v Bra t i s lave predkladá z prerokovaných hes ie l časť 
termínov všeobecného cha rak te ru . 

Komisia pracuje v tomto zložení: RNDr. Imrich S ta r í ček , C S c , Ústav me­
ran ia a me race j t echn iky SAV (predseda k o m i s i e ) , prom. fyz. Peter Čer-
í ianský, Ústav meran ia a me race j t echn iky SAV, doc. Ing. Július Bajcsy , C S c , 
E l e k t r o t e c h n i c k á fakulta SVŠT v Bra t i s lave , univ. prof. RNDr. Jozef Garaj , 
S t ro jn í cka fakulta S V Š T v Bra t i s lave , RNDr. Ján Chrapan, C S c , Prírodove­
decká fakul ta UK v Bra t i s lave , doc. Ing. Otakar Macko, C S c , Výskumný 
ústav vodného hospodárstva v Bra t i s lave , Ing. Josef Raška , METRA, n. p., 
B lansko , Ing. Ludvík Ripper, C S c , TESLA, n. p., Brno, Ing. Ja ros lav Tržil , C S c , 
Československý met ro log ický ústav v Bra t i s lave , doc. Ing. J idrich Vítovec, 
C S c , Fakul ta e l ek t ro t echn i cká ČVUT v Prahe. Jazykový poradca komisie 
PhDr. Ivan Masár, Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV. 

Adresa komisie : Ústav meran ia a me race j techniky SAV, Dúbravská ces ta , 
Bra t i s l ava . 

Názvy vedných disciplín 

metronomika 
veda o základných pr incípoch kvant i ta t ívneho poznávania 

teoret ická metronomika 
časť metronomiky zaobera júca sa t eore t i ckými o tázkami merania a kvanti­
f ikác ie 

experimentálna metronomika 
časť metronomiky, k to rá sa zaoberá exper imentá lnymi otázkami meran ia 
a kvant i f ikác ie 

metrológia 
veda, k tore j predmetom sú zákoni tost i meran ia 



legálna metrológia 
časť met ro lógie , k to rá pros t redníc tvom právnych orgánov zabezpečuje do­
držiavanie pla tných me t ro log ických predpisov pri meran í 

všeobecná metrológia 
časť met ro lóg ie , k to rá sa zaoberá všeobecnými otázkami meran ia bez ohľa­
du na špeciá lny c h a r a k t e r jednot l ivých vel ič ín 

špeciálna metrológia 
časť met ro lógie , k to rá sa zaoberá problémami meran ia jednot l ivých vel ičín 

aplikovaná metrológia 
časť met ro lóg ie zaobera júca sa problémami meran ia na konkré tne c ie le 

kvalimetria 
discipl ína, k torá sa zaoberá určovaním akos tných tr ied a lebo meraniami 
akos tných vlas tnost í 

biometria 
vedná discipl ína, k torá sa zaoberá problémami meran ia b io log ických ob­
jektov 

psychometria 
vedná discipl ína zaobera júca sa problémami meran ia v psychológi i 

ekonometria 
vedná discipl ína, k to rá sa zaoberá problémami meran ia v ekonomických 
vedách 

m e r a c i a technika 
1. discipl ína, k to rá sa zaoberá t echn ickými problémami meran ia 
2. pr ís t ro jové vybavenie pot rebné na meran ie 

Teória merania 

teória merania 
teór ia , k to rá sa zaoberá problemat ikou meran ia ako súboru urč i tých em­
pi r ických procesov a operác i í 

pozorovanie 
zmyslové vnímanie, najmä zrakové, na základe k torého rozhodujeme, či 
pozorovaný objekt má urči tú vlastnosť a lebo nemá 

porovnávanie 
určen ie r e l ác i e dvoch objektov ako nosi teľov vlastnost í 

prvomeranie = protomeranie 
zisťovanie stupňov odstupňovateľnej vlas tnost i bez pojmov kvant i ta t ívnej 
analýzy, t. j . bez používania kvant i ta t ívnych cha rak t e r i s t í k a lebo č í se lných 
údajov 

meranie 
1. súhrn úkonov, k torým sa priraďuje č ís lo a lebo iná kvant i ta t ívna cha­

rak te r i s t ika urč i tému pozorovanému predmetu a lebo javu na základe 
vzťahu urči te j jeho vlas tnost i k dohodnutému uspor iadanému súboru 
daných javov 

2. kvant i ta t ívne porovnávanie objektu s konvenčnou hodnotou ( e t a lónom) 
kvalitatívny údaj 

popis výsledkov pozorovania ne jake j obse rvačne j vlastnost i bežným jazy­
kom bez použitia kvant i ta t ívnych pojmov 



kvantitatívny údaj 
údaj výsledku merného porovnávania vyjadrený pomocou kvant i ta t ívnej 
cha rak te r i s t i ky 

identifikácia meraného objektu 
zis tenie totožnost i meraného objektu (napr . j eho vhodným označen ím) 

individualizácia meraného objektu 
vymedzenie meraného objektu (napr . ak meraný objekt je časťou ne jake j 
zložitej sústavy ob jek tov) 

pozorovateľná vlastnosť = observačná vlastnosť 
vlastnosť, k torú môžeme určiť bezpros t redným pozorovaním 

odstupňovatelná vlastnosť 
vlastnosť, k torá v nás vyvoláva vnemy rôznej intenzity a lebo vyvoláva 
odstupňovateľné účinky 

stupeň odstupň'ovateľnej vlastnosti 
obse rvačná vlastnosť, k to rá spôsobuje vnem urč i te j intenzi ty a lebo vyme­
dzený účinok 

zhmotnený kód 
objekt , na k torom j e real izovaný urč i tý stupeň odstupňovateľnej vlast­
nosti 

súbor zhmotnených kódov 
komplex zhmotnených kódov urč i te j odstupňovateľnej vlas tnost i 

re lačný systém 
množina prvkov, medzi k torými sú definované ne jaké vzťahy 

empirický re lačný systém 
skupina objektov, medzi ktorými môžeme empir icky zisťovať vzájomné 
vzťahy 

izomorfizmus re lačných systémov 
vzájomné j ednoznačné pr i radenie prvkov dvoch r e l ačných systémov, pri 
k torom sa priraďujú aj vzájomne si zodpovedajúce vzťahy 

poriadkový symbol 
symbol, ktorý označuje prvok ne jake j usporiadanej množiny (napr . kvan­
t i ta t ívna c h a r a k t e r i s t i k a ) 

kvantitatívna charakter i s t ika 
poriadkový symbol, k torým označujeme urč i tý zhmotnený kód 
(Poznámka: V prípade fyzikálnych vel ičín j e kvant i ta t ívnou charak te r i s t i ­
kou hodnota vel ič iny.) 

kvantif ikácia 
proces priraďovania kvant i ta t ívnych cha rak t e r i s t í k jednot l ivým stupňom 
odstupňovateľnej vlas tnost i 

metrizácia 
kvant i f ikác ia , pri k tore j j e pre každú dvojicu kvant i ta t ívnych cha rak te ­
r is t ík zavedená me t r i cká funkcia, na základe k tore j môžeme aj rozdielom 
kvant i ta t ívnych cha rak te r i s t í k pripisovať p rak t ický význam (napr . dlžkový 
interval , teplotný rozdie l ) 

merné porovnávanie 
zisťovanie ekviva lenc ie ( rovnocennos t i ) meranSho ob jek tu so známym 
zhmotneným kódom na základe merane j vlas tnost i 



merné usporiadanie 
usporiadanie zhmotnených kódov v súbore na zák lade ich vzájomného 
merného porovnávania 

merná ekvivalencia 
ekviva lenc ia ( rovnocennosť) dvoch zhmotnených kódov z is tená merným 
porovnávaním 

absolútne meranie 
meran ie na základe definície merane j vel ič iny 

priame meranie 
meranie , pri k torom sa určuje priamo hodnota merane j vel ičiny 

nepriame meranie 
meranie , pri ktorom sa hodnota merane j vel ič iny určuje výpočtom z pria­
mo nameraných hodnôt iných vel ičín 

sprostredkované meranie 
meranie , pri k torom sa hodnota merane j vel ičiny určuje pr iamym mera­
ním Inej vel ičiny, k to rá j e od nej závis lá 

dotykové meranie = kontaktné meranie 
meranie , pri ktorom j e povrch meraného predmetu v priamom mechan ic ­
kom styku so sn ímačom 

meranie na diafku 
meranie , pri k torom sledujeme objekt z istej vzdialenost i . 

diaľkové meranie 
meranie , pri k torom sa informácia o namerane j hodnote p renáša do is tej 
vzdialenosti od meraného objektu 

Metrologické úkony 

justovanie - nastavovanie 
uvedenie meradla do stavu, v ktorom ho možno správne používať 

kal ibrácia 
vyznačenie polohy m e r a c í c h znač iek na meradle zodpovedajúcej určitým 
hodnotám merane j vel ič iny 

graduovanie 
zhotovenie s tupnice merad la na základe vopred vyznačených znač iek získa 
ných ka l ib rác iou 

overovanie 
súhrn operáci í , k to rých cieľom j e zistiť, či meradlo vyhovuje predpisom 
o j eho met ro log ických v las tnos t iach 

overenie 
úradný výkon, ktorým sa potvrdzuje, že meradlo pri overovaní vyhovelo 
predpisom 

overovacia značka 
značka na meradle , k to rá potvrdzuje, že meradlo bolo overené 

merac í signál = mieronosný signál 
s ignál , ktorý spros t redkuje prenos informácie o hodnote merane j vel ič iny 
od meraného objektu do ukazovac ieho zar iadenia 

vstupný merací signál 
merac í s ignál vstupujúci do merac ieho pr ís t ro ja od meraného objektu 



výstupný m e r a č i signál 
merac í s ignál na výstupe z merac i eho pr ís t ro ja 

merac í impulz 
merac í s ignál tvaru impulzu 

analógový signál 
signál , k torý v danom intervale hodnôt merane j vel ičiny môže nadobúdať 
akúkoľvek hodnotu 

diskrétny signál 
signál , k torý v danom intervale hodnôt merane j vel ičiny má len konečný 
počet hodnôt 

merac ia značka 
rvska a lebo iné označenie na indikačnom zar iadení zodpovedajúce urč i te j 
hodnote merane j vel ič iny 

ladenie 
nas tavenie parametrov osc i l ačného zar iadenia na dosiahnut ie ž iadanej 
f rekvenc ie 

Veličiny 

veličina 
vlastnosť predmetu a lebo javu, k tore j s a . dajú priradiť č í se lné hodnoty 
na zák lade dohodnutého porovnávania 

metronomicka veličina 
odstupňovateľná vlastnosť, pre ktorú sa zaviedla me t ronomicka stupnica 

urči tá veličina 
vel ič ina vymedzená na konkré tnom ob jek te a lebo procese 

základná veličina 
vel ič ina , k torú na základe dohody považujeme za nezávis lú od os ta tných 
vel ičín sústavy 

odvodená veličina 
vel ič ina definovaná základnými vel ič inami danej sústavy vel ič ín 

doplnková veličina 
vel ič ina , k tore j j ednotka nie je dosiaľ za radená ani medzi základné, ani 
medzi odvodené jednotky 
(Poznámka: Doplnkovými vel ič inami sú rovinný a pr iestorový uhol .) 

protenzívna veličina 
vel ič ina, k to re j hodnota sa nedá reprodukovať, pretože s tá le plynie (napr. 
čas a vel ičiny závislé od č a s u ) 

ska lárna veličina 
vel ič ina, k torá je jednoznačne definovaná hodnotou 

vektorová veličina 
vel ič ina , k torá je jednoznačne definovaná hodnotou a jedným smerom 

tenzorová veličina 
vel ič ina , k torá je j ednoznačne definovaná hodnotou a n iekoľkými smermi 
(napr . tenzor m e c h a n i c k é h o napätia, tenzor permeabi l i ty ) 

komplexná veličina 
vel ič ina , k tore j hodnoty vyjadrujeme pomocou komplexných č íse l 



r e á l n a veličina 
vel ič ina , k tore j hodnota je daná reá lnou časťou hodnoty komplexnej ve­
l ič iny 

imaginárna veličina 
vel ič ina , k tore j hodnota je daná imaginárnou časťou komplexnej veličiny 

fyzikálna veličina 
vel ič ina exak tne definovaná fyzikálnymi zákonmi 
(Poznámka: Fyz iká lne vel ičiny sa používajú pri kvant i ta t ívnej formuláci i 
fyzikálnych zákonov.) 

geometr ická veličina 
vel ič ina charak te r i zu júca geome t r i cké vlastnost i ma te r i á lnych ob jek tov 
v pr ies tore (napr . dlžka, plošný obsah, objem, rovinný a pr iestorový uhol ] 

empir ická veličina 
vel ič ina definovaná konvenčné na základe skúsenost i , k to rá nie j e defi­
novaná fyzikálnym vzťahom 

technická veličina 
empi r ická vel ič ina používaná v t e chn i cke j praxi (napr . tvrdosť, húževna­
tosť, e l e k t r i c k á pevnosť) 

extenzitná veličina = extenzívna veličina 
vel ič ina , k tore j hodnota sa v sústave zloženej z dvoch iden t ických pod-
sústav rovná súčtu hodnôt te j to vel ič iny v týchto podsústavách 
(Poznámka: Pojem ex tenz i tne j vel ič iny sa používa dnes iba v termodyna­
mike. V minulost i sa používal nevhodne aj v iných oblas t iach fyziky vo vý­
zname vel ičiny označujúce j isté „množstvo" alebo „kvant i tu" . ) 

intenzitná veličina — intenzívna veličina 
vel ič ina , k tore j hodnota sa v sústave zloženej z dvoch iden t ických pod-
sústav rovná hodnote te j to vel ič iny v obidvoch týchto podsústavách 
(Poznámka: Pojem intenzi tnej vel ičiny sa dnes používa iba v termodyna­
mike. V minulost i sa používal aj v iných ob las t iach fyziky vo význame 
vel ič iny popisujúcej s tav lá tok alebo vel ič iny vyvolávajúcej pocity rôznej 
intenzi ty.) 

vzťahová veličina 
vel ič ina, k torá vystupuje ako nezávis le p remenná v definičnom vzťahu 
inej vel ič iny majúcom tvar d i fe renc iá lneho podielu 

re ferenčná veličina 
vel ič ina použitá ako vzťažná pri meran í porovnávacou metódou 

analogická veličina 
vel ič ina, k tore j hodnotám pri apl ikovaní ne j akého fyzikálneho zákona 
pla tného v urč i te j ob las t i fyziky môžeme prisúdiť formálnu analógiu s hod­
notami vel ičiny v inej oblast i fyziky 

veličiny rovnakého druhu 
veličiny, ktorým pr i s lúcha rovnaký definičný vzťah a k to ré majú rovnaký 
fyzikálny rozmer a j ednotku 

homologické veličiny 
veličiny, k toré majú rôzny fyzikálny cha rak t e r , ale v tej istej sústave 
vel ič ín rovnaký fyzikálny rozmer (napr . v sústave vel ič ín zodpovedajúcej 
sústave jednot iek SI energ ia a moment sily, e l ek t r i cký prúd a magne t i cké 
napä t ie ) 



bezrozmerná veličina 
odvodená vel ič ina , k to re j hodnota nie je závislá od voľby základných 
jednot iek v danej sús tave vel ič ín 

dynamická veličina 
1. ve l ič ina pr i s lúchajúca do skupiny vel ič ín cha rak te r i zu júce j oblasť dy­

namiky v m e c h a n i k e 
2. časovo premenná vel ič ina 

harmonická veličina 
per iodická vel ič ina , k tore j časový pr iebeh j e s inusoidálny 

mieronosná veličina 
vel ič ina , pros t redníc tvom ktore j s ignál prenáša hodnotu merane j ve l ič iny 
pri diaľkovom meran í 

transformácia veličiny 
j ednoznačné pr i radenie hodnôt inej vel ičiny jednotl ivým hodnotám danej 
vel ič iny 

homogénna veličina 
pr ies torová vel ič ina , k tore j hodnota j e v celom pr ies tore rovnaká ; keď ide 
o vektorovú veličinu, má tá to vel ič ina v uvažovanom pr ies tore rovnakú 
hodnotu i smer 

nehomogénna veličina 
vel ič ina, k to rá nie j e homogénna 

s tá la hodnota veličiny 
hodnota vel ičiny, k to rá sa v závislost i od času nemení 

premenná hodnota veličiny 
hodnota vel ič iny, k to rá sa mení (napr . v závislost i od času, prípadne inej 
vzťažnej ve l ič iny) 

okamžitá hodnota veličiny 
hodnota vel ič iny v urči tom čase 

pomerná hodnota veličiny 
hodnota vel ič iny vyjadrená vzťahom k j e j nenulovej danej hodnote 

s tredná hodnota veličiny = priemerná hodnota veličiny 
hodnota odvodená zo súboru nameraných hodnôt dohodnutým postupom 
a reprezentu júca súbor podľa ne j ake j jeho význačnej vlas tnost i 

rozdielová hodnota veličiny 
hodnota vel ičiny vyjadrená rozdielom od j e j inej danej hodnoty 

monochromat ická veličina = spektrálna veličina 
vel ič ina definovaná pre urč i tú vlnovú dlžku ne jakého vlnového procesu 

polychromatická veličina 
vel ič ina definovaná pre ne jaký širš í rozsah vlnových dlžok 

Jednotky veličín 

mierová jednotka = jednotková veličina 
vel ič ina, k to re j č í se lná hodnota sa rovná č ís lu jeden 

násobná jednotka 
násobok ne jake j jednotky 

základná jednotka 
j ednotka základnej vel ič iny 



vedľajšia jednotka 
vel ič ina nekoheren tne odvodená zo základných jednot iek sústavy 

mimosústavná jednotka 
j edno tka , k torá nepatr i do uvažovanej sústavy jednot iek 

koherentná jednotka veličiny 
j ednotka vyjadrená základnými j edno tkami v danej sústave vel ič ín vzťa­
hom, v k torom sa č íse lný koef ic ien t rovná č ís lu jeden 

Sústava jednotiek 

sústava veličín = systém veličín 
súhrn vel ič ín rôzneho druhu používaných v urč i te j ob las t i poznania na 
vyjadrenie kvant i ta t ívnych vzťahov a zákoni tos t í 

sústava jednotiek 
súhrn jednot iek urč i te j sústavy vel ič ín 

metr ická decimálna sústava = metr ická desiatková sústava 
sústava jednot iek, k tore j základom j e mete r a k i logram a k to rá používa 
desiatkovú sústavu 

medzinárodná sústava jednotiek SI 
kohe ren tná sústava jednot iek založená na týchto základných j edno tkách : 
meter (m) pre dĺžku, kilogram f kg j p re hmotnosť, sekunda (s) pre čas , 
ampér (A) pre e l ek t r i cký prúd, kelvin (K) pre teplotu, kandela (cdj p re 
svietivosť, mol (mol) pre množstvo l á tky 

koherentná sústava jednotiek 
sústava jednot iek , v k to re j sú všetky jednotky kohe ren tné 

absolútna sústava jednotiek 
sústava jednot iek založená na troch zák ladných j edno tkách p re dlžku, 
hmotnosť a č a s ; v pr ípade použitia jednot iek cm, g, s nazývame túto sú­
stavu CGS, v prípade použitia j ednot iek m, kg, s nazývame túto sústavu 
MKS 

technická sústava jednotiek 
sústava jednot iek založená na t roch zák ladných j edno tkách pre dlžku, č a s 
a silu; t e chn ická sústava používaná v ČSSR vychádzala z j ednot iek meter 
(m), sekunda (s), kilopond fkp) 

prakt ická sústava jednotiek MKSA = Georgiho sústava jednotiek MKSA 
sústava jednot iek založená na š tyroch základných j edno tkách : meter f m) 
pre dĺžku, kilogram (kg) pre hmotnosť, sekunda (s) p re ča s , ampér (A) 
pre e l ek t r i cký prúd 

rozmer veličiny 
výraz, ktorý vyjadruje vzťah vel ič iny k základným vel ič inám 
(Poznámka: Niekedy sa s lovo rozmer používa nevhodne vo význame „hod­
nota ve l ič iny" , napr. ďtikový rozmer.) 

Hodnota veličiny 

hodnota veličiny 
údaj charak te r izu júc i vel ič inu jednotkou a príslušnou č íse lnou hodnotou 



číselná hodnota veličiny 
č ís lo pr i radené merane j vel ič ine 

nulová hodnota veličiny 
hodnota vel ičiny, k tore j č í se lná hodnota sa rovná nule 

absolútna hodnota veličiny 
hodnota vel ičiny vyjadrená rozdielom od je j nulovej hodnoty 
(Poznámka: Absolútna hodnota veličiny môže byt aj záporná, a le abso­
lútna č í s e lná hodnota vel ič iny je vždy nezáporná . ) 

absolútna nulová hodnota veličiny = absolútna nula veličiny 
medzná hodnota vel ičiny, k to rá sa exper imentá lne nedá dosiahnuť a j e iba 
abs t rak tným pojmom; absolú tne nulová hodnota vel ičiny má zvyčajne č í -
seinú hodnotu rovnú nule 

prevrátená hodnota veličiny 
hodnota vel ičiny umocnená na mínus jeden 

konvenčné pravá hodnota veličiny 
hodnota vel ičiny, ktorú považujeme za správnu hodnotu merane j vel ič iny 
a ktorú na základe odôvodneného predpokladu považujeme za takú blízku 
sku točne j hodnote vel ičiny, že ich rozdiel môžeme prak t icky zanedbať 

redukovaná hodnota veličiny 
hodnota veličiny prepočí taná na zvolené podmienky 

menovitá hodnota veličiny =• nominálna hodnota veličiny 
vopred daná hodnota vel ičiny 

medzná hodnota veličiny 
hodnota vel ič iny zodpovedajúca j e j u rčeným alebo dohodnutým medziam 

krit ická hodnota veličiny 
hodnota vel ičiny zodpovedajúca kr i t ickým podmienkam, pri k to rých nastá­
va ne jaký špec i f ický jav a lebo zmena 

n a m e r a n á hodnota veličiny — hrubý výsledok merania 
hodnota merane j vel ičiny z í skaná priamo z údaja merac i eho pr ís t roja 

opravená hodnota veličiny - korigovaná hodnota veličiny 
hodnota vel ičiny opravená o sys temat ické chyby 

výsledok merania 
údaj o hodnote merane j vel ičiny získaný výpočtom z nameraných hodnôt 
a opravený o de te rmin i s t i cké a š ta t i s t i cké chyby 

Stupnice 

teória stupníc 
teór ia rozderovanía kvant i ta t ívnych cha rak t e r i s t í k medzi zhmotnené kódy 
danej vel ič iny 

metronomicka stupnica 
súbor zhmotnených kódov, v ktorom sú real izované všetky zhmotnené 
kódy urč i t e j odstupňovaternej vlastnost i ; tie sú označené prís lušnými 
kvant i ta t ívnymi cha rak t e r i s t i kami 

stupnica veličiny 
súbor vše tkých hodnôt vel ič iny s tanovený konvenčná 



topologická stupnica = ordinálna stupnica 
s tupnica u rčená až po monotónnu t ransformáciu , t. j . používajúca iba 
vzťahy väčší , menší , rovný 

metr ická stupnica 
s tupnica, v k tore j má rozdiel dvoch kvant i ta t ívnych cha rak t e r i s t í k prak­
t ický význam vyjadriteľný met r ickou funkciou pr i radenou tomuto roz­
dielu 

adit ívna stupnica 
m e t r i c k á s tupnica, v k to re j a j súče t kvant i ta t ívnych cha rak t e r i s t í k má 
prak t ický význam 

stupnica 
usporiadaný súbor znač iek na ukazovacom zar iadení 

pravidelná stupnica 
s tupnica, k tore j vzdialenosti m e r a c í c h znač iek sú rovnaké a zodpovedajú 
rovnakým rozdielom hodnôt merane j vel ič iny 

l ineárna stupnica 
stupnica, pri k tore j s a rovnakým pr í ras tkom hodnoty merane j vel ič iny 
priraďuje rovnaká vzdialenosť m e r a c í c h znač iek 

nel ineárna stupnica 
s tupnica , pri k to re j sa rovnakým pr í ras tkom hodnoty merane j ve l ič iny pri­
raďuje ne rovnaká vzdialenosť m e r a c í c h znač iek 

jednoduchá stupnica 
s tupnica, na k to re j j e jeden súbor m e r a c í c h znač iek 

viacnásobná stupnica 
s tupnica s č ís lovaním pre n i eko lko rozsahov merane j vel ič iny 

jednosmerná stupnica 
s tupnica, na k tore j j e č í s lovanie m e r a c í c h znač iek nanesené v jednom 
smere 

dvojsmerná stupnica 
s tupnica, na k tore j sú hodnoty indikovanej vel ičiny nanesené od urč i t e j 
m e r a c e j značky na obidve s t rany 

prot ismerná stupnica 
s tupnica, na k tore j j e č í s lovanie m e r a c í c h znač iek opačné ako smer zvy­
šovania hodnoty indikovanej vel ič iny 

rec ipročná stupnica 
pro t i smerná s tupnica, na k tore j je hodnota merane j vel ič iny nepr iamo 
úmerná výchylke 

rovnomerná stupnica 
s tupnica, k tore j diel iky majú rovnakú dlžku 

Rôzne druhy veličín 

polohový vektor 
vektor určujúci polohu bodu vzhľadom na zvolený vzťažný bod 

sprievodič 
polohový vektor pohybujúceho sa bodu 



rýchlosť 
1. podiel zmeny hodnoty vel ičiny a pr ís lušného časového intervalu 
2. ve l ič ina u rčená podielom dráhy a pr ís lušného časového intervalu 

plošná rýchlosť 
vel ič ina u rčená podielom plochy opísanej spr ievodičom bodu a prísluš­
ného časového intervalu 

zrýchlenie 
vel ič ina u rčená podielom zmeny rýchlos t i pohybujúceho sa bodu a prísluš­
ného časového intervalu 

rovinný uhol 
vel ič ina u rčená odchýlkou dvoch or ientovaných smerov 

priestorový uhol 
vel ič ina u rčená or ientovanými polpr iamkami vychádzajúcimi z daného 
bodu a vytvárajúcimi plášť kužeľa 

hmotnosť = hustota látky 
základná vlastnosť hmotných objektov, k to rá je mierou ich zot rvačnost i 
a príťažlivosti 

merná hmotnosť 
vel ič ina u rčená podielom hodnoty hmotnost i l á tky a j e j objemu 

objemová hmotnosť 
vel ič ina u rčená podielom hmotnost i pórovitej lá tky a vonkajš ieho objemu, 
ktorý tá to l á tka má 

hustota extenzitnej veličiny 
vel ič ina u rčená podielom hodnoty vel ičiny a objemu, prípadne plochy a lebo 
dĺžky, na k tore j je ve l ič ina definovaná 

plošná hustota 
vel ič ina u rčená podielom hmotnost i lá tky rozloženej na danej p loche a ob­
sahu te j to plochy 

relat ívna hustota = pomerná hustota 
vel ič ina u rčená pomerom hustoty danej lá tky k hustote lá tky zvolenej 
za porovnávanú 

merný objem 
vel ič ina u rčená pomerom objemu látky a je j hmotnost i 

plošný obsah 
vel ič ina , k tore j hodnota udáva veľkosť oh ran i čene j plochy 

objem 
vel ič ina , k tore j hodnota udáva veľkosť oh ran ičeného pr ies toru 

frekvencia = kmitočet 
počet kmitov per iodického deja za jednotku času 

uhlová frekvencia — uhlový kmitočet 
2jr násobok f rekvenc ie 

Rozličné 

zhmotnená miera 
zhmotnený kód real izujúci trvalým spôsobom istú hodnotu danej vel ičiny 



komplexný vektor 
vektor v komplexne] rovine 

časový vektor 
komplexný vektor , k to rého absolútna hodnota určuje amplitúdu s t r i edave j 
vel ič iny a k torého uhol s reálnou osou vyjadruje uhlové o točenie úmerné 
času 

intenzita 
1. vlastnosť zodpovedajúca in tenzi tnej ve l ič ine 
2. označenie vel ičiny, k to ré sa vzťahuje na jednotku inej vel ič iny, nap r . 
plochy, e l e k t r i c k é h o nábo ja 

extenzita 
vlastnosť zodpovedajúca ex tenzi tne j ve l ič ine 

nominálna hodnota miery 
nominálna hodnota vel ičiny reprodukovaná mierou a spravidla na mie re 
vyznačená 

kvantitatívna analýza 
časť logiky zaobera júca sa analýzou kvant i ta t ívnych pojmov 
(Poznámka: Kvant i ta t ívne pojmy vyjadrujú isté abs t rak tné , napr. č í s e l n é 
vzťahy medzi ob jek tmi . ) 

miestne meranie 
meran ie v mies te meraného objektu 

systemat ická chyba 
chyba meran ia , k to rá pri opakovanom meraní za tých is tých podmienok 
zostáva čo do znamienka rovnaká a lebo k to rá sa pri zmene podmienok 
meran ia mení podľa urč i tého zákona 

náhodná chyba 
chyba merania , k to re j absolú tna hodnota a znamienko sa pri väčšom 
počte meraní za prak t icky rovnakých podmienok mení nepredvídateľným 
spôsobom 

determinist ická chyba merania 
chyba meran ia spôsobená nežiadateľnými známymi vplyvmi na m e r a c í 
pr ís t ro j , prípadne na ce lý proces merania , k torú môžeme podrobným roz­
borom podmienok meran ia el iminovať 

štat is t ická chyba merania 
chyba merania spôsobená vplyvmi náhodného rázu, na k tore j e l iminovanie 
j e po t rebné použiť metódy ma tema t i cke j š ta t is t iky 

absolútna chyba merania 
rozdiel medzi výsledkom meran ia a skutočnou hodnotou vel ičiny 

relat ívna chyba merania 
pomer pravej absolútnej chyby meran ia a konvenčné pravej hodnoty mera­
nej vel ič iny 

modus 
hodnota náhodnej p remenne j s najväčšou pravdepodobnosťou 

medián 
hodnota náhodnej p remenne j , k torá delí p lochu pod krivkou rozdelenia 
pravdepodobnost i na dve rovnaké čas t i 



ROZLIČNOSTI 

Slovenské názvy kardiálnej a valvulárnej 
insuficiencie 

S r d c e v y k o n á v a ú l o h u p u m p y , k t o r á u d r ž i a v a k r v v c i e v n o m r i e -
č i s k u v n e p r e s t a j n o m p o h y b e . S ť a h y s r d c o v é h o s v a l u sú z d r o j o m m e ­
c h a n i c k e j s i l y p u m p y , s r d c o v é c h l o p n e m a j ú ú l o h u v e n t i l o v , k t o r é 
z a b e z p e č u j ú t o k k r v i j e d n ý m s m e r o m ( z a b r a ň u j ú s p ä t n é p r ú d e n i e ) . 

K e ď s r d c e n i e j e s c h o p n é p r i m e r a n e v y k o n á v a ť s v o j u f u n k c i u , h o ­
v o r í m e o i n s u f i c i e n c i i s r d c a [insufficere = n e s t a č i ť ) a l e b o k a r d i á l n e j 
i n s u f i c i e n c i i č i s r d c o v e j n e d o s t a t o č n o s t i . R e z e r v n á s i l a s r d c a s t a č í 
d a k e d y v y r o v n á v a ť , k o m p e n z o v a ť , c h o r o b n ú z m e n u po k r a t š í a l e b o 
d l h š í č a s . Po v y č e r p a n í r e z e r v n e j s i l y s a z j a v í p o r u c h a v y r o v n a n o s t i 
s r d c o v e j f u n k c i e , j e j z l y h a n i e , d e k o m p e n z á c i a . Z l y h a n i e s r d c o v e j č i n ­
n o s t i , d e k o m p e n z á c i a s r d c a , j e t e d a n á s l e d k o m s r d c o v e j n e d o s t a t o č ­
n o s t i , i n s u f i c i e n c i e . V l e k á r s k e j l i t e r a t ú r e a b e ž n o m ú z e s a t i e t o p o j ­
m y n a p o s p o l n e o d l i š u j ú a n á z v y insuficiencia srdca (nedostatočnosť), 
dekompenzácia srdca (zlyhanie) a l e b o srdcová slabosť s a p o u ž í v a j ú 
a k o s y n o n y m n é . 

N a r o z d i e l o d k a r d i á l n e j i n s u f i c i e n c i e , p r i k t o r e j j e v ý k o n s r d c a 
n e p o s t a č u j ú c i , h o v o r í m e o v a l v u l á r n e j i n s u f i c i e n c i i p r i p o š k o d e n í d a ­
k t o r e j s r d c o v e j c h l o p n e c h o r o b o u , k t o r é n e d o v o l í ú p l n é z a t v o r e n i e 
c h l o p n e . N e d o s t a t o č n ý u z á v e r c h l o p n e z a p r í č i ň u j e s p ä t n ý t o k krv i 
p o d ľ a v e ľ k o s t i c h l o p ň o v é h o d e f e k t u . 

P o m e n o v a n i e c h l o p ň o v e j i n s u f i c i e n c i e v n á r o d n ý c h j a z y k o c h s a 
č a s t o p r i d r ž i a v a l a t i n s k é h o z á k l a d u . N a p r . n á z o v mitrálna insuficien­
cia m á v a n g l i č t i n e p o d o b u mitral insufficiency ( z r i e d k a v e j š i e m. in-
competence), v n e m č i n e Mitralinsuffizienz, v o f r a n c ú z š t i n e insuffisan-
ce mitrále. N o n a p r . v r u s k o m n á z v o s l o v í s a p o u ž í v a p o m e n o v a n i e 
nedostatočnosť mitraľnogo klapana, v č e s k o m nedomykauost dvojcípé 
chlopne, v p o ľ s k o m niedomykalnosč zastawki dwudzielnej. H a l a š a 
v L e k á r s k o m s l o v n í k u z r. 1 9 2 6 p o u ž í v a v t o m t o v ý z n a m e s p o j e n i e 
nedostatočnosť dvojzubej klapky a n e s k o r š í ú z u s s a p o h y b o v a l m e d z i 
č a s t e j š í m p o u ž í v a n í m m e d z i n á r o d n é h o t e r m í n u mitrálna insuficiencia 
a z r i e d k a v e j š í m p o u ž í v a n í m p r e v z a t é h o s p o j e n i a nedomykavosť mitrál-
nej chlopne a l e b o s k r á t e n e mitrálna nedomykavosť. V o s t a t n ý c h d e ­
s a ť r o č i a c h s a v z d r a v o t n í c k e j l i t e r a t ú r e p o u ž í v a a j o z n a č e n i e nedo-
vieravosť dvojcipej chlopne. N á z o v nedovieravosť v y s t i h u j e m e c h a ­
n i z m u s p o r u c h y a j e i n f o r m a č n e j e d n o z n a č n ý a j p r e n e z a s v ä t e n é h o , 
č o m á o k r e m i n é h o n e s p o r n ú p e d a g o g i c k ú v ý h o d u . Nedomykavosť j e 
v s l o v e n č i n e n e p r i e z r a č n ý n á z o v , k t o r é m u r o z u m i e i b a i n f o r m o v a n ý . 



N a v y š e e t y m o l o g i c k á s ú v i s l o s ť s o s l o v e s o m domykať vo v ý z n a m e „ d o -
t r h a ť , r o z t r h a ť " ( S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a ) u k a z u j e v ý z n a m o v o 
c e l k o m i n ý m s m e r o m . 

V s ú v i s l o s t i s n á z v a m i srdcová a chlopňová insuficiencia s a v y n á ­
r a j ú d v e o t á z k y : 

1. J e p o t r e b n é m a ť n á r o d n é n á z v y , k t o r é o d l i š n e p r e t l m o č u j ú l a t i n ­
s k ý t e r m í n insuficiencia v d v o c h r o z l i č n ý c h s ú v i s l o s t i a c h ? 

2 . A k s ú p o t r e b n é dva n á z v y , k t o r é u p r e d n o s t ň o v a ť v s l o v e n č i n e ? 
A d 1. Srdcová insuficiencia a chlopňová insuficiencia o z n a č u j ú v e ľ ­

m i o d l i š n é r e á l i e . P r i s r d c o v e j i n s u f i c i e n c i i ide o o s l a b e n i e v ý k o n u 
s r d c a , p r i c h l o p ň o v e j i n s u f i c i e n c i i i d e o v e n t i l o v ý d e f e k t , o n e d o k o ­
n a l é z a t v á r a n i e v e n t i l u ( n e m e c k y Schlussunfähigkeit). A k s ú v n á ­
r o d n o m j a z y k u k d i s p o z í c i i v h o d n é t e r m í n y , p o k l a d á m e — k v ô l i p o j ­
m o v é m u o d l í š e n i u — z a v h o d n é d i f e r e n c o v a n é o z n a č e n i e . 

Ad 2 . Kardiálna insuficiencia (dekompenzäciaj m á v s l o v e n č i n e 
z a u ž í v a n ý v h o d n ý e k v i v a l e n t v n á z v e srdcová nedostatočnosť (zlyha­
nie, slabosť j . P r e v a l v u l á r n u i n s u f i c i e n c i u j e k d i s p o z í c i i p r i e z r a č n ý 
a f u n k č n e j e d n o z n a č n ý n á z o v chlopňová nedovieravosť. I s t e ž e , v o b i ­
d v o c h p r í p a d o c h i d e o d o m á c e n á z v y , k t o r é n e v y t l á č a j ú t r a d i č n é m e ­
d z i n á r o d n é p o m e n o v a n i a . 

S l o v e n s k é e k v i v a l e n t y m e d z i n á r o d n ý c h n á z v o v s r d c o v e j a c h l o p ň o ­
v e j i n s u f i c i e n c i e b y t e d a m a l i t a k ú t o p o d o b u : k a r d i á l n a i n s u f i c i e n c i a 
( d e k o m p e n z á c i a ) = srdcová nedostatočnosť (zlyhanie, slabosť/, v a l -
v u l á r n a i n s u f i c i e n c i a = chlopňová nedovieravosť, i. v a l v u l a e m i t r a l i s 
= nedovieravosť dvojcípej chlopne, i. v a l v u l a e a o r t a e = nedovieravosť 
chlopne srdcovnice, i. v a l v u l a e t r i c u s p i d a l i s = nedovieravosť trojcípej 
chlopne, i. v a l v u l a e a r t e r i a e p u l m o n a l i s = nedovieravosť chlopne pľúc--
nicového kmeňa. B. Findo 

Emisia a imisia 

V i a c v ý z n a m o v é s l o v o emisia p a t r í k t ý m p r e v z a t ý m l e x i k á l n y m 
p r o s t r i e d k o m , k t o r é s a v s p i s o v n o m j a z y k u u p l a t ň u j ú a k o ú z k o o d b o r ­
n é t e r m í n y b e z p a r a l e l n é h o d o m á c e h o v ý r a z u — t a k j e to p r i v ý z n a ­
m e „ d a n i e do o b e h u ( b a n k o v i e k , š t á t o v i e k ) ; v y d a n i e ú č a s t í n a i n ý c h 
c e n n ý c h p a p i e r o v " ( p o z r i 2 . v ý z n a m t o h t o s l o v a v p r í r u č k e S. Š a l i n g 
— M. Š a l i n g o v á — O. P e t e r , S l o v n í k c u d z í c h s l o v . 3 . , z r e v . vyd . B r a ­
t i s l a v a , S P N 1 9 7 0 , s. 2 9 6 ) . V m n o h ý c h p r í p a d o c h v š a k j e s t v u j e a j do ­
m á c a p a r a l e l a — t a k j e t o p o d ľ a c i t o v a n é h o s l o v n í k a p r i v ý z n a m e 
„ v y ž a r o v a n i e ( n a p r . l ú č o v ) " ; vo f y z i k e s a t e r m í n y emisia a vyžaro­
vanie p o u ž í v a j ú a k o r o v n o c e n n é . A n a p o k o n p r e v z a t é s l o v o m ô ž e byť 
s y n o n y m o m d o m á c i c h n e t e r m i n o l o g i c k ý c h v ý r a z o v . V p r í p a d e s l o v a 



emisia i d e o s y n o n y m u m v ý r a z o v vysielanie, vypúšťanie, k t o r ý m i s a 
v u v e d e n o m s l o v n í k u o p i s u j e p rvý , z á k l a d n ý v ý z n a m s l o v a emisia. 
H l á s k o v ý m u s t r o j e n í m v e ľ m i p o d o b n é s l o v o imisia [ = p r á v n i c k ý t e r ­
m í n s v ý z n a m o m „ s u s e d s k ý v z ť a h " , t a m ž e , s. 4 7 4 ) z a z n a č u j e s a v c i t o ­
v a n o m s l o v n í k u i b a v j e d n o m v ý z n a m e a n e m á j e d n o s l o v n ý d o m á c i 
n á p r o t i v o k . V š i m n e m e s i v š a k p l u r á l o v é p o d o b y emisie, imisie v t ý c h ­
t o k o n t e x t o c h : 

Do škandinávskych š tátov sa napr. dostali emisie z Nemecka a z Angl icka . 
— Pr iemyse lné emisie, výfukové plyny z dopravných prostr iedkov . . . ne­
ga t ívne ovplyvňujú zák ladné zložky ž ivotného prostredia. — Pri och rane 
životného prostredia pred imisiami t reba poznať cit l ivosť j eho jednot l ivých 
zložiek. — Práce , k toré sa zaoberajú určením hran ičných hodnôt vplyvu 
imisií, zameriavajú sa na štúdium účinku jednot l ivo pôsobiacich imisií v kon­
t ro lovateľných podmienkach. (Pr ík lady sú z časopisu Životné prostredie, 
12, 1977, s. 260, 261.) 

V e t n é c e l k y , k t o r ý m i s a d o k l a d á v ý s k y t s l o v emisia, imisia, u k a ­
zu jú , ž e n a i c h ú p l n é p o c h o p e n i e n e p o s t a č u j e i n f o r m á c i a p o s k y t o v a n á 
o k ľ ú č o v ý c h s l o v á c h t ý c h t o k o n t e x t o v v j a z y k o v ý c h s l o v n í k o c h . S l o v ­
n í k y c u d z í c h s l o v e š t e t o t i ž n e z a c h y t i l i v ý z n a m y s l o v emisia, imisia 
p o u ž i t ý c h v p o d o b n ý c h k o n t e x t o c h , a k o s m e u v i e d l i , a b e ž n e p o u ž í ­
v a n ý c h v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e o ž i v o t n o m p r o s t r e d í , j e h o v ý s k u m e a 
o c h r a n e . V t e j t o l i t e r a t ú r e , r e s p . v n a z n a č e n o m v e c n o m o k r u h u v ô b e c 
m a j ú s l o v á emisia, imisia s v o j e š p e c i f i c k é v ý z n a m y a n a v y š e v y s o k ú 
f r e k v e n c i u , l e b o s ú z á k l a d n ý m i t e r m í n m i v o b l a s t i e k o l ó g i e — v e d y 
o v z ť a h o c h m e d z i o r g a n i z m a m i a p r o s t r e d í m . E m i s i a m i s a r o z u m e j ú 
„ v ý r o n y r o z l i č n ý c h l á t o k do o v z d u š i a . P o d ľ a p o v a h y m ô ž u b y ť p l y n n é 

— t i e s a n a z ý v a j ú e x h a l á t m i , a l e b o a k o a e r o s ó l y vo f o r m e v o d n ý c h č i 
i n ý c h p á r , h m l o v í n , a l e b o vo f o r m e p r a c h u a p o p o l č e k a " ( Z . M a d a r 
— A. P f e f f e r , Ž i v o t n í p r o s t r e d í . P r a h a , O r b i s 1 9 7 3 , s. 6 7 — 8 ) . Emisia 
j e t e d a s p o l o č n ý n á z o v p r e i s t é n e č i s t o t y , k t o r ý m i n a j m ä p r i e m y s e l 
š k o d l i v o z a s a h u j e do ž i v o t n é h o p r o s t r e d i a č l o v e k a . N a p r o t i t o m u 
imisie sú „ e m i s n é č a s t i c e , k t o r é s a d o s t a l i do o v z d u š i a p r i s t y k u 
s o r g a n i c k o u a a n o r g a n i c k o u z l o ž k o u k r a j i n y " ( t a m ž e , s. 1 3 8 ) . P o v e ­
d a n é z j e d n o d u š e n e — imisie sú z m i e š a n í m t o h o , č o v p r í r o d e j e s t v u j e , 
a t o h o , č o do n e j n e o r g a n i c k y z a n á š a č l o v e k v ý r o b n o u č i n n o s ť o u . 

Z t e r m i n o l o g i c k é h o h ľ a d i s k a m á z á s a d n ý v ý z n a m , ž e t e r m í n m i 
emisia, imisia (v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e s a n a p o s p o l p o u ž í v a j ú p l u r á l o v é 
f o r m y ) s a p o m e n ú v a j ú dva z á k l a d n é , a l e r o z d i e l n e e k o l o g i c k é p o j m y . 
Z t o h o v y c h o d í n e p r í p u s t n o s ť v z á j o m n e j z á m e n y t e r m í n o v emisie, 
imisie. P r i p o m e ň m e s i e š t e , ž e i d e o t e r m í n y p o u ž í v a n é a j v h r o m a d ­
n ý c h o z n a m o v a c í c h p r o s t r i e d k o c h . V z ť a h u j e s a t o p r e d o v š e t k ý m n a 
t e r m í n emisie a s n í m p r í b u z n é t e r m i n o l o g i c k é s p o j e n i a ( p ó r o v . n a p r . 



magnezitové emisie, emisné zdroje, emitované látky a t ď . ) . P r i s ú č a s ­
n o m t e m p e n a r ú š a n i a ž i v o t n é h o p r o s t r e d i a b u d e ú m e r n e n a r a s t a ť 
f r e k v e n c i a t ý c h t o s l o v , a t a k i c h t r e b a r e g i s t r o v a ť n i e l e n v š p e c i á l ­
n y c h t e r m i n o l o g i c k ý c h s l o v n í k o c h , l e ž a j v s l o v n í k o c h s ú č a s n e j s p i ­
s o v n e j s l o v e n č i n y , r e s p . v s l o v n í k o c h c u d z í c h s l o v . J . Masár 

Poznámky o slovenských ekvivalentoch českých 
hydinárskych názvov 

V l a n i v y š l a č e s k á u č e b n i c a Chov drubeže 2 ( P r a h a , S Z M 1 9 7 8 ) . 
K e ď ž e s a m á p o u ž í v a ť a j v š k o l á c h S S R , j e v n e j n a p o s l e d n ý c h t r o c h 
s t r a n á c h ( 2 4 7 — 2 4 9 ) č e s k o - s l o v e n s k ý s l o v n í č e k , k t o r ý o b s a h u j e 2 5 3 
č e s k ý c h v ý r a z o v a k u k a ž d é m u s l o v e n s k ý e k v i v a l e n t . V z h ľ a d o m n a 
to , ž e j e t o u č e b n i c a , z k t o r e j s i ž i a c i m a j ú o s v o j i ť n i e l e n v e d o m o s t i 
o m o d e r n o m s p ô s o b e c h o v u h y d i n y , a l e a j s p r á v n e o d b o r n é n á z v o ­
s l o v i e , t r e b a a s p o ň k n i e k t o r ý m s l o v e n s k ý m e k v i v a l e n t o m v s p o m e ­
n u t o m s l o v n í č k u z a u j a ť s t a n o v i s k o . S ú t o n a j m ä t i e t o n á z v y : 

Kachník j e v s l o v n í č k u p o s l o v e n č e n ý n a kačičiareň, h o c i s l o v e n s k í 
c h o v a t e l i a p o u ž í v a j ú k r a t š í , a l e r o v n a k o v ý s t i ž n ý n á z o v kačín ( p o z r i 
A. O k á l , N i e k o l k o h y d i n á r s k y c h c h o v a t e ľ s k ý c h n á z v o v . K u l t ú r a s l o v a , 
12, 1 9 7 8 , s. 1 5 8 — 1 6 6 ) . 

Kufice m á v r a j byť p o s l o v e n s k y mládka. L e n ž e mládka j e m l á ď a 
s a m i č i e h o p o h l a v i a , a to k t o r é h o k o ľ v e k d ruhu h y d i n y , t e d a n i e l e n 
s a m i č k a k ú r . Č e s k é m u n á z v u kufice z o d p o v e d á s l o v e n s k é o z n a č e n i e 
sliepočka a l e b o kurička. Mládka j e t e d a š i r š í p o j e m n e ž kufice ( O k á ľ , 
t a m ž e ) . 

Líška, t. j . k e r ( C o r y l u s ) , n a k t o r o m s a r o d i a l i e s k o v c e , j e po s l o ­
v e n s k y lieska. A k j e v š a k r e č o l i a h n i a c h , v k t o r ý c h p r e b i e h a u m e l é 
l i a h n u t i e m l á ď a t h y d i n y , v t e d y a n i n á z o v líška, a n i lieska n i e j e vý­
s t i ž n ý , p r e t o ž e v a j c i a v p r e d l i a h n i a n i v d o l i a h n i n i e sú p o u k l a d a n é 
n a l i e s k a c h , l e ž v z á s u v k á c h . N á z o v zásuvka j e p r i l i e h a v ý p r e t o , l e b o 
t a k t o p o m e n o v a n á v e c s a n a o z a j z a s ú v a a v y ť a h u j e , r e s p . v y s ú v a t a k 
a k o z á s u v k y v s t o l e a l e b o v s k r i n i . A d e k v á t n e č e s k é i s l o v e n s k é po ­
m e n o v a n i e t o h t o p r í s l u š e n s t v a l i a h n í j e t e d a zásuvka, a n i e líška, 
r e s p . lieska. 

N á z o v plúdek a k o p o m e n o v a n i e v ý v o j o v é h o š t á d i a v č e l y , r e s p . r y b y 
m á s l o v e n s k ý e k v i v a l e n t plôdik, a n i e plodík-

N á z o v puch j e v s l o v í č k u p o s l o v e n č e n ý n a páperie. T e n t o p o j e m 
n i e j e a n i v č e š t i n e , a n i v s l o v e n č i n e m e d z i l a i k m i u j a s n e n ý . N a p r o t i 
t o m u o d b o r n í c i s a s n a ž i a t i e t o p o j m y p r e s n e v y m e d z i ť . J . K a c o v s k ý 
( P e r í . P r a h a , S N T L 1 9 5 7 ) u v á d z a n a m i e s t o p o d o b y puch n á z v y pouch 



i chmýrí. J e to n e p r a v é ( j u v e n i l n é ) p e r i e , k t o r ý m sú o b r a s t e n é vy ­
l i a h n u t é m l á ď a t á v š e t k ý c h d r u h o v v t á k o v o k r e m t ý c h , č o s a l i a h n u 
h o l é . T o t o j u v e n i l n é p e r i e i c h o c h r a ň u j e p r e d n e p r i a z n i v ý m v p l y v o m 
n á h l y c h t e p e l n ý c h z m i e n o k o l i t é h o v z d u c h u i p r e d ú č i n k o m š k o d l i ­
v é h o ž i a r e n i a . Č e s k é m u n á z v u puch, pouch č i chmýfí z o d p o v e d a j ú 
s l o v e n s k é n á z v y páper a páperček ( p o z r i A. O k á ľ , P r í s p e v o k k p e -
r á r s k e j t e r m i n o l ó g i i . K u l t ú r a s l o v a , 2 , 1 9 6 8 , s. 1 5 1 a S l o v n í k s l o v e n ­
s k é h o j a z y k a I I I , s. 2 3 ) . Páperie j e i n á r e á l i a . N a r a s t i e n a t e l e m l á ­
ďa t v o d n e j h y d i n y n e s k o r š i e p o d k r y c í m p e r í m . P á p e r i e m á z a b r a ­
ň o v a ť v o d e p r e n i k n ú ť n a o p e r e n ú k o ž u . P á p e r i e z í s k a n é š k l b a n í m 
a l e b o z b i e r a n í m s l ú ž i n a p l n e n i e p e r í n , p a p l ó n o v a l e b o s p a c í c h va­
k o v , p r e t o ž e j e ľ a h š i e a p l n i v e j š i e n e ž d r o b n é k r y c i e p e r i e . N á z o v 
páperie n e z o d p o v e d á t e d a č e s k é m u n á z v u puch. 

Vlaška koroptví s a m á v r a j p o s l o v e n s k y n a z ý v a ť jarabičia vlaška-
V A t l a s e p l e m i e n h y d i n y ( B r a t i s l a v a , S V P L 1 9 6 6 ) j e s p o m e n u t ý c h 
1 0 f a r e b n ý c h r á z o v v l a š i e k . T á t o v l a š k a s a p o n e m e c k y v o l á Italiener 
rebhuhnjarbig. N e m e c k é m u s l o v u rebhuhnfarbig v š a k z o d p o v e d á s l o ­
v e n s k é a d j e k t í v u m jarabý. N a š e g a z d i n é v o l a j ú j a r i a b k o u s l i e p k u , č o 
m á j a r a b é p e r i e ( p o z r i S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I, s. 6 3 2 ) . J a r a b é 
p e r i e m á n i e l e n j a r a b i c a , b a ž a n t i c a , j a r i a b o k , ž e r i a v , a l e a j v e ľ a 
ď a l š í c h d r u h o v d ivo ž i j ú c i c h v t á k o v , l e b o j a r a b é p e r i e n i e j e n á p a d n é , 
t a k ž e c h r á n i n a j m ä s a m i c e a i c h m l á ď a t á p r e d s l i e d i v ý m z r a k o m 
d r a v c o v . 

Od p o d s t a t n é h o m e n a jarabica ( č . koroptev, n e m . das Rebhuhn] 
j e o d v o d e n é p r í d a v n é m e n o jarabičí. S p á j a s a s p o d s t a t n ý m i m e n a m i 
hlas, stopa, mäso, vajcia a t ď . (jarabičí hlas, jarabičia stopa, jarabičie 
mäso, jarabičie vajcia), v z ť a h u j e s a t e d a l e n n a t o , č o p r i a m o súv i s í 
s j a r a b i c o u . J a r a b á s l i e p k a m á s í c e k r y c i e pe r i e , n a k r í d l a c h , c h v o s t e 
a b r u c h u p o d o b n e a k o j a r a b i c a , a l e t o n i e j e d o s t a č u j ú c i d ô v o d , a b y 
b o l a n a z v a n á jarabičia. S l i e p k y m a j ú s j a r a b i c a m i s p o l o č n ú i b a p r í ­
s l u š n o s ť m e d z i k u r o v i t é v t á k y . A t a k č e s k é m u n á z v u vlaška koroptví 
z o d p o v e d á s l o v e n s k é p o m e n o v a n i e vlaška jarabá ( p o z r i A. O k á ľ , P o ­
z n á m k y k h y d i n á r s k e m u n á z v o s l o v i u . S l o v e n s k é o d b o r n é n á z v o s l o v i e , 
7, 1 9 5 9 , s. 2 4 9 ) . 

Vytápení j e v s l o v n í č k u s í c e s p r á v n e p r e l o ž e n é do s l o v e n č i n y a k o 
vykurovanie, a l e v d a n ý c h s ú v i s l o s t i a c h by b o l o v ý s t i ž n e j š i e vyhrie­
vanie. 

T e r m í n vzduchová komúrka j e n e a d e k v á t n e p r e l o ž e n ý a k o vzdu­
chová bublina. B u b l i n a j e v š a k z r e t e ľ n ý o b j e m p l y n u u z a v r e t ý s p r a ­
v i d l a v k v a p a l i n e , k ý m n o r m á l n e , b e z c h y b n é v a j c e m á n a t u p o m 
k o n c i m a l ý p r i e s t o r m e d z i p o d š k r u p i n o u a b i e l k o v o u b l a n o u vypl ­
n e n ý v z d u c h o m . T e n t o v z d u c h m á byť z d r o j o m k y s l í k a p r e v y v í j a j ú c i 
s a z á r o d o k . A t a k v z d u c h o m v y p l n e n ý p r i e s t o r m e d z i v a j c o v ý m i b l a -



n a m i s a v o l á vzduchová komôrka, a n i e vzduchová bublina ( p o z r i 
A. O k á l a k o l . : T e c h n o l ó g i a h y d i n á r s k e h o p r i e m y s l u , B r a t i s l a v a , P r í ­
r o d a 1 9 7 6 ) . 

T e r m í n zárivka j e v s l o v n í č k u p r e l o ž e n ý a k o žiarovka. T o v š a k n i e 
j e s p r á v n e . V t e x t e u č e b n i c e s a n a s. 8 9 s p o m í n a j ú a k o s v e t e l n é 
z d r o j e žárovky i zárivky. Z t e x t u j e z r e j m é , ž e ž i a r i v k y p r i r o v n a k e j 
i n t e n z i t e s v e t l a s p o t r e b u j ú a s i o 2 0 a ž 2 5 % m e n e j e l e k t r i c k e j e n e r ­
g i e a k o ž i a r o v k y . Č e s k é m u t e r m í n u zárivka z o d p o v e d á s l o v e n s k ý v ý ­
r a z žiarivka a č e s k é m u t e r m í n u žárovka s l o v e n s k ý n á z o v žiarovka. 

T e r m í n zmasilost m á v s p o m e n u t o m s l o v n í č k u s l o v e n s k ý e k v i v a l e n t 
zmäsovatenosť, h o c i u s t á l e n ý s l o v e n s k ý t e r m í n j e mäsitosť ( p o z r i 
S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I I , s . 1 1 7 ) . H y d i n a m ô ž e byť v y c h u d n u t á , 
c h u d á , m ä s i t á a l e b o a ž t u č n á . T á , č o m á n a p r s i a c h , s t e h n á c h a l ý t -
k a c h n á l e ž i t é v y v i n u t é s v a l s t v o , j e mäsitá, a n i e zmäsovatená. 

C i e l o m t ý c h t o p r i p o m i e n o k j e dať i m p u l z a u t o r o m i r e d a k t o r o m 
b u d ú c i c h p u b l i k á c i í z a m e r a n ý c h n a c h o v h y d i n y , a l e a j t ý m , č o v y ­
u č u j ú n á d e j n ý c h h y d i n á r o v , a b y s a n a d o d b o r n ý m i t e r m í n m i z a m ý š ­
ľ a l i a n e u t v á r a l i n á z v y m e c h a n i c k y . 

A. Okál 

Rozvíjanie konštrukcií s výrazmi typu jeden a pol 

V s p ô s o b e r o z v í j a n i a k o n š t r u k c i í s v ý r a z m i t y p u jeden a pol s a 
p r e j a v u j e n e j e d n o t n o s ť . V š i m l i s m e s i t o n i e l e n v s p o n t á n n y c h j a z y ­
k o v ý c h p r e j a v o c h , a l e i n a s t r á n k a c h n o v í n . P o z n a č i l i s m e s i : Dielo 
v rozsahu asi dvoch hodín čistého času, čo stačí na celovečerné pred­
stavenie, som napísal za necelého dva a pol roka ( N e d e ľ n á P r a v d a , 
1 3 . 1 0 . 1 9 7 8 , s. 4 ) a Za uplynulý jeden a pol roka 6. päťročnice . . . 
( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 1 9 . 8. 1 9 7 6 , s. 3 ) . 

J a z y k o v é p r í r u č k y n e r i e š i a r o z v í j a n i a t a k ý c h t o s p o j e n í , a t a k n á m 
p r i c h o d í u v a ž o v a ť o n á l e ž i t o m t v a r e z h o d n é h o v ý r a z u . B u d e m e s a 
o p i e r a ť o č l á n o k Š . P e c i a r a O používaní zlomkových výrazov ( S l o ­
v e n s k á r e č , 41, 1 9 7 6 , s. 2 0 1 — 2 1 2 ) , v k t o r o m j e n a j k o m p l e t n e j š í o p i s 
t a k ý c h t o č í s l o v k o v ý c h v ý r a z o v . 

H n e ď n a z a č i a t k u u v a ž o v a n i a t r e b a p r i p o m e n ú ť , ž e č í s l o v k o v é v ý ­
r a z y t y p u jeden a pol sú s y n t a k t i c k ý b l í z k e p e v n ý m č í s l o v k o v ý m v ý ­
r a z o m t y p u pol druha, a l e v z d i a l e n é o d v o l n ý c h k o n š t r u k c i í t y p u 
jedna celá päť desatín. S p o m e n u t é t r i s y n o n y m n é v y j a d r e n i a s a o d ­
l i š u j ú m o ž n o s ť a m i s p á j a n i a s ď a l š í m i č l e n m i ( p r í v l a s t k a m i ) a j o s o b i t ­
n ý m i š t y l i s t i c k ý m i v l a s t n o s ť a m i a o k r u h o m u p l a t ň o v a n i a . 

Z m e r a v e n é č í s l o v k o v é v ý r a z y pol druha, pol tretá, pol štvrtá s i 
v b e ž n o m p o u ž í v a n í z a c h o v á v a j ú n e s k l o n n ú p o d o b u vo v š e t k ý c h m e n -



n ý c h r o d o c h : pol druha roka (hodiny, kila, tisícky, sta, milióna), 
do pol druha litra (hodiny, kila, tisícky, sta, milióna), za pol tretá 
kila, k pol druha miliónu (hodine, kilu, tisícke), po pol druha hodine. 
Z m e r a v e n é t v a r y s a u p l a t ň u j ú i v z l o ž e n ý c h s l o v á c h poldruhatonový, 
poltreťahodinový a p o d . P r i d a l š o m r o z v í j a n í už t a k t o r o z v i t ý c h vý ­
r a z o v b ý v a j ú p r í v l a s t k y vždy g r a m a t i c k y z h o d n é s r o z v í j a n ý m m e ­
n o m , n a p r . : spomenutého pol druha (tretá) roka, po ubehnutom pol 
druha kilometri, s tým pol druha kilom bravčoviny. S k l a d o b n é c h y b n é 
s ú t e d a k o n š t r u k c i e tých pol tretá roka päťročnice a l e b o o takých pol 
druha roka ( s p r á v n e : o takého'pol druha/pol treťa roka). 

Z a s t a r a n ý s k l o n n ý t v a r pol druhého ( n a p r . roka, percenta) a z a ­
s t a r á v a j ú c i s k l o n n ý t v a r pol druhej (tony, minúty) s i t a k i s t o v y ž a d u j ú 
ď a l š í r o z v í j a j ú c i p r í v l a s t o k v 2 . p á d e j e d n . č í s l a : z tamtoho pol dru­
hého kila múky, naložili dobrej pol druhej tony. An i tu b y n e o b s t á l o 
r o z v í j a n i e t y p u z tamtých pol druhého kila č i dobrých pol druhej 
tony. 

I n ý p r í p a d p r e d s t a v u j ú k o n š t r u k c i e s o s k l o n n ý m i t v a r m i pol dru­
hej, pred pol siedmou a pod . n a v y j a d r o v a n i e p r í s l u š n e j h o d i n y a k o 
č a s o v é h o ú d a j a . Aj p r i i c h ď a l š o m r o z v í j a n í s a v y ž a d u j ú g r a m a t i c k y 
z h o d n é p r í v l a s t k y : po spomenutej pol druhej popoludní, pred osud­
nou pol siedmou ( h o d i n o u ) a p o d . 

P o p r i b e ž n ý c h k o n š t r u k c i á c h pol druha stalstovky, pol tretá tisí­
ca/tisícky s a z r i e d k a v e j š i e p o u ž í v a j ú i č í s l o v k o v é v ý r a z y pol druha 
sto, pol treťa tisíc ( s n e s k l o n n ý m i t v a r m i č í s l o v i e k sto a tisíc), l e b o 
č í s l o v k y sto, tisíc sú n e s k l o n n é v č í s e l n o m v ý z n a m e a j p r i c e l ý c h 
s t o v k á c h a t i s í c o c h . Aj p r i n i c h j e ď a l š í p r í v l a s t o k z h o d n ý s m e n o m , 
k t o r é j e už r o z v i t é r o z š í r e n ý m č í s l o v k o v ý m v ý r a z o m , t e d a : školu na­
vštevuje necelých pol druha sto žiakov, prevzal poukázaných pol treťa 
tisíc korún. 

C e l k o m i n a k v y z e r á r o z v í j a n i e v o ľ n ý c h k o n š t r u k c i í t y p u jedna celá 
(a) päť desatín, k t o r é m a j ú p o m e r n e v e ľ k ú f r e k v e n c i u v o d b o r n o m 
š t ý l e , p r i v y u č o v a n í m a t e m a t i k y , f y z i k y a tď . T a k é t o č í s l o v k o v é k o n ­
š t r u k c i e m a j ú c h a r a k t e r i s t i c k é z n a k y k o o r d i n a t í v n e j s y n t a g m y , k t o r e j 
d r u h á č a s ť (päť desatín) s a s p á j a s 2 . p á d o m j e d n o t n é h o č í s l a r o z ­
v í j a j ú c e h o m e n a , k ý m p r v á č a s ť (jedna celá) m ô ž e byť r o z v i t á z h o d ­
n ý m p r í v l a s t k o m : tú jednu celú a dvanásť stotín sekundy, na uvede­
ných stodva celých tri desatiny percenta, o tieto dva celé a šesť de­
satín milióna korún. E l i p t i c k o s ť t a k ý c h t o k o n š t r u k c i í ( b e z v ý p u s t k y 
by z n e l i : tieto dva celé milióny a šesť desatín milióna) s a r e a l i z u j e 
n a p r o s p e c h ú s p o r n o s t i v ý r a z i v a . 

Aj č í s l o v k o v é v ý r a z y t y p u jeden a pol m a j ú p o v a h u p r i r a ď o v a c e j 
s y n t a g m y so z l u č o v a c o u s p o j k o u a, l e n ž e v s y n t a k t i c k ý c h v z ť a h o c h 
s a s p r á v a j ú p o d o b n e a k o z m e r a v e n é č í s l o v k o v é v ý r a z y t y p u pol dru-



ha. V s p o j e n í s m e n o m v r o z l i č n ý c h t v a r o c h b ý v a j ú r o v n a k o n e s k l o n -
n é : do dva a pol kila mäsa, po jeden a štvrť hodine, pred jeden a pol 
týždňom. N a z m e r a v e n o s ť p o u k a z u j e i t v a r p r í s u d k o v é h o s l o v e s a , a k 
sú t a k é t o k o n š t r u k c i e vo f u n k c i i p o d m e t u : jeden a pol roka prešlo, 
prešlo dva a pol roka ( t e d a n i e prešiel jeden a pol roka, prešli dva 
a pol roka/. A d j e k t í v n e p r í v l a s t k y t a k ý c h t o k o n š t r u k c i í b ý v a j ú g r a ­
m a t i c k y z h o d n é s r o z v í j a n ý m m e n o m : pred nejakým jeden a pol 
týždňom, po necelej jeden a štvrť hodine, do spomenutého dva a pol 
kila mäsa. 

Č í s l o v k o v é v ý r a z y t y p u jeden a pol z m e r a v e l i , n o n i e n a t o ľ k o , a b y 
s m e i c h m o h l i p í s a ť j e d n o s l o v n e ( a k o j e d n o s l o v o n e p í š e m e a n i z m e -
r a v e n e j š i e v ý r a z y t y p u pol druha j . P r e t o r o v n a k o , a k o i m n e m o ž n o 
u p r i e ť p o v a h u p r i r a ď o v a c e j s y n t a g m y , n e m o ž n o a n i n a m i e t a ť p r o t i 
v o ľ n é m u r o z v í j a n i u j e j č l e n o v z h o d n ý m i p r í v l a s t k a m i . 

N a t o m t o z á k l a d e m ô ž e m e posúd i ť i v ý c h o d i s k o v é k o n š t r u k c i e 
za necelého dva a pol roka a za uplynulý jeden a pol roka. P r v á 
z n i c h j e s y n t a k t i c k ý z á k l a d n é a s é m a n t i c k y p r i e h ľ a d n é v y j a d r e n i e . 
D r u h ú p o k l a d á m e z a n e s p i s o v n ý v a r i a n t a n a h r á d z a m e j u i n ý m i vy­
j a d r e n i a m i , n a p r . v predchádzajúcom (uplynutomj jeden a pol roku. 

F. Sabol 

SPRÁVY A POSUDKY 

Desať rokov práce terminologickej komisie Výskum­
ného výpočtového strediska 

Výskumné výpočtové stredisko ( V V S ) oslávi lo nedávno desia te výročie 
otvorenia. Prak t icky od začia tku jes tvovania s t rediska p racu je v ňom ter­
minolog ická komisia , k to rá v troch subkomisiách (subkomisia p re progra­
mové a počí tačové systémy, subkomisia pre in formačné sys témy, subkomisia 
pre ekonomickú š ta t i s t iku) posudzuje vybraté te rmíny z oblast i výskum­
ného zamerania VVS. Termino log ická komisia má 40 č lenov, z toho tridsiati 
sú s t rediskoví vedeckí a výskumní pracovníc i a desiat i sú pracovníc i z vý­
skumných ústavov a podnikov, ktoré so s t rediskom spolupracujú. 

Už v roku otvorenia Výskumného výpočtového s t rediska , t. j . v r. 1959. 
vyšli v domácej edíci i Veda a prax dva angl icko-s lovenské te rminolog ické 
s lovníky: j eden pre programovací j azyk algol s 500 heslami a druhý pre pro­
gramovací j azyk fortran s 1000 hes lami . Tieto- s lovníky okrem základných 
a lgolových a for t ranových symbolov, príkazov a inš t rukci í obsahujú aj zá­
kladné termíny a výrazy z oblast i programovania . 

V rokoch 1969—71 č lenovia t e rminolog icke j komis ie vybrali na základe 
š i rokej exce rpc ie z odbornej l i teratúry 11 000 ang l i ckých termínov a pripojil : 
k nim s lovenské ekvivalenty. Tak vznikol angl icko-s lovenský te rminologický 



slovník Počítače a spracovanie dát. Členovia t e rminolog icke j komisie po­
kračoval i v excerpovaní aj po vyjdení s lovníka. Vybrali a posúdili da lš ích 
š tvr i t is íc ang l i ckých termínov a ich s lovenských ekvivalentov. Roku 1976 
vyšlo rozš í rené vydanie angl icko-s lovenského te rminologického s lovníka Po­
čítače a spracovanie dát. S lovník bol zostavený na domácom počí tač i CDC 
3300, pr ičom na t lač ang l i ckých termínov sa použili ve lké písmená a na 
t l ač s lovenských ekvivalentov malé písmená retaze- ALA IBM 1416. Okrem 
toho počí tač zostavil a k o exper iment inverzný s lovensko-angl ický slovník. 
V súčasnost i č lenovia t e rmino log icke j komis ie opravujú a upravujú angl icko-
s lovenský te rminologický slovník Počítače a spracovanie dát a v spolu­
práci s o zahraničnými odborníkmi ho rozširujú o ruské, resp. aj nemecké 
ekvivalenty. 

Od roku 1976 vychádzajú vo Výskumnom výpočtovom stredisku Termino­
logické listy ( T L ) . Jednot l ivé zošity Terminologických listov obsahujú zá­
kladné termíny z oblast i výskumného zameran ia s t rediska, ich ekvivalenty 
v ruskom a angl ickom jazyku a def inície . Us ta lované termíny sú vy t lačené 
po dvoch na j edne j s t r ane formátu A5 s per forác iou v s t rede a na vnú­
tornom okraj i , aby sa dali oddeliť a zaradiť a k o samos ta tné ka r to t ečné l ís tky 
formátu A6. Termíny do Terminologických listov vyberajú a posudzujú prí­
s lušné te rminolog ické subkomisie . Pri posudzovaní s lovenských ekvivalentov 
k ino jazyčným termínom sa t e rmino log ické subkomisie opierajú o konzul­
tác ie , k toré z oblasti tvorenia a preberania slov ochotne poskytuje vedúci 
vedecký pracovník Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV univ. prof. dr. 
Ján Horecký, DrSc . Doteraz vyšli t ieto Terminologické listy: 

TL č. 1 — Základné te rmíny z oblast i in fo rmačných systémov,* 
TL č. 2 — Základné termíny z oblasti ekonomického modelovania,* 
TL č. 3 — Základné termíny z oblasti ope račných systémov, 
TL č. 4 — Základné termíny z oblasti budovania banky dát, 
TL č. 5 — Základné termíny z oblast i š ta t i s t iky I, 
TL č. 6 — Základné termíny z oblast i rozhodovacích tabuliek, 
TL č. 7 — Základné termíny z oblasti o rgan i zác i e dát, 
TL č . 8 — Základné termíny z oblast i š ta t i s t iky II, 
TL č. 9 — Základné termíny z oblast i ident i f ikačných, k l a s i f ikačných a kó­

dových systémov, 
TL č. 10 — Základné termíny z oblast i poč í tačových sietí , 
TL č . 11 — Základné termíny z teór ie indexov. 
V súčasnost i t e rmino log ické subkomisie pripravujú súbory termínov z tých­

to oblast í : poč í tačová graf ika , diaľkový prenos dát, výberové zisťovanie, me-
ta informačné systémy. 

Terminologické listy vychádzajú štyri razy do roka v nák lade 300 výtlač­
kov. Dostávajú ich ústredné kn ižn ice ČSSR, orgány š ta t is t iky, pracoviská 
koordinované Výskumným výpočtovým strediskom, vybraté výskumné ústavy 
a podniky, vysoké školy . S ta l i sa vyhľadávanou autori tat ívnou pomôckou pri 

* Termino log ické listy č. 1 a 2 boli recenzované v Kultúre slova, 11, 1977, 
s. 184—186. 



ustaľovaní terminológie z oblasti in formačných systémov, te rminológie pro­
gramových a poč í tačových sys témov a ekonomickoš ta t i s t i cke j terminológie . 

I. Stehlíkova 

Príkladná starostlivosť o železničnú terminológiu 

(A. P e t r o v s k ý : Slovník že leznične j prepravnej prevádzky II . Techno ló ­
gia . Bra t i s lava , Veda 1977. 756 s.) 

V rozpätí nece lých pätnásť rokov j e recenzovaný s lovník už štvrtou 
te rminolog ickou príručkou, ktorej c ieľom j e stabil izovať terminológiu v ta­
ke j hospodársky významnej oblast i , ako j e že lezničná prevádzka. Sám autor 
s lovníka sa o s tabi l izáciu že lezničnej te rminológie pr ič ini l a k o č len názvo-
slovnej komisie , k torá pripravila na vydanie dva slovníky (Železničná termi­
nológia l. Návestenie a zabezpečovanie. Bra t i s lava , Vydavateľstvo SAV 1963 
a Železničná terminológia 11. Strojová a technická prevádzka železníc, t amže 
1 9 6 4 ) , a ako autor prvého zväzku Slovníka železničnej prepravnej prevádzky 
I. Technická základňa, vydaného pred desiat imi rokmi ( r ecenz i a o ňom j e 
v KS , 4, 1970, s. 3 1 4 — 3 1 6 ) , a publ ikácie Teoretické základy normalizácie 
dopravného názvoslovia (Bra t i s l ava , Alfa 1972, 127 s . ) . Posudzovaný slovník 
sa však odlišuje od predchádzajúcich t roch t e rmino log ických pr í ručiek na j ­
mä vo výbere s lovníkových hesiel . Heslami nie sú iba termíny a k o pome­
novania že lezn ičných pojmov, lež napr. aj názvy zahran ičných podnikov, 
špec ia l izovaných na dovoz is tého tovaru (na s. 138 napr. názvy Ferromet, 
Intercoop, Merkuria, Motokov), ďalej názvy zákonov, vyhlášok a predpisov 
o že lezn ic iach , resp. o doprave vôbec (napr . Zákon o dráhach*, Colný zákon, 
s. 100; Vyhláška FMD o hospodárskych záväzkoch v železničnej preprave 
vozňových zásielok, s. 115, Predpisy pre medzinárodnú prepravu ľahko skazi-
teľného tovaru, s. 1 0 4 ) , a k o aj pomenovania vzniknuté spojením slov a za­
č i a točných písmen roz l ičných v iacs lovných pomenovaní (oddiel A PTV, oddiel 
B PTV, s. 29 — PTV = Prepravný a tarifný ves tn ík ; prepravná prekážka SMGS, 
prepravná prekážka SAT, s. 362 — SMGS = Dohoda o medzinárodnej želez­
n ične j preprave tovaru [ značka j e utvorená z in ic iá lok ruského názvu] , 
MŽVS = Dohoda o medzinárodnej pr iamej združenej preprave tovaru želez­
n i ca — voda [ tak is to z ruského názvu] , SAT = Medzinárodná tarifa pre 
prepravu tovaru medzi že leznicami Zväzu sovie tskych soc ia l i s t i ckých republík 
a že lezn icami R a k ú s k a ) . Najmä os,tatný typ hes ie l je zastúpený značným 
podielom. Ide o typ, k torým sa priamo v s lovníku ušet r i lo veľa mies ta . 
Pri p rak t ickom používaní t akýchto termínov sa ich používateľ nemusí 

* Názvy tohto typu sa v s lovníku uvádzajú s veľkým zač ia točným písme­
nom, no v právnických tex toch s a nechápu ako vlas tné mená (pórov. napr. 
formulác iu zák. č. 38/1961 Zb. o miestnych ľudových súdoch). 



zaťažovať nepohodlnými opisnými názvami (pórov, podoby prepravná pre­
kážka podľa Dohody o medzinárodnej železničnej preprave tovaru — pre-
vravná prekážka SMGS). Preto možno súhlasiť s konš ta tác iou , ž e „Kombi­
náciu slov a us tá lených in ic iá lových znač iek sa veľmi zjednodušuje tvo­
renie termínov v že lezn ične j prepravnej te rminológi i" ( s . 2 3 ) , a l e súčasne 
treba pripojiť poznámku, ž e intenzívne rozši rovanie t e rminolog icke j laxiky 
takýmto spôsobom j e špec i f ickou čr tou v oblas t i že leznične j prepravnej pre­
vádzky a ž e p redpokladá poznanie us t á l ených in ic iá lových znač iek . Tie sú 
vecne rozt r iedené a abecedne zaradené v osobi tných súpisoch (pozri XVII 
Písmenové značky a skratky, s. 590 n . ) , t akže používateľ s lovníka môže po­
mocou nich identifikovať každý takýto špec i f ický termín. Is tá úspora priesto­
ru sa v slovníku docie l i la zavedením hes ie l typu pokuta za odmykanie/zamy­
kanie (209) — pórov, aj vedúci nádražia normálneho/širokého rozchodu ( 1 6 1 ) , 
batožinový lístok, na bicykel/kočík ( 2 7 0 ) a da l š i e hes lá — pretože jednou 
heslovou položkou a jednou definíciou sa v podobných pr ípadoch vždy vy­
medzujú dva pojmy (objasňujú dve v e c i ) . A keď už j e r eč o úspore, zdá sa, 
že istá rezerva v tomto smere zos ta la pri spracovaní že lezn ičných preprav­
ných noriem, roz l ičných tar í f a predpisov. Napríklad v súvislosti s t echn ic ­
kými normami sa ako h e s l á uvádzajú iba všeobecné pojmy /štátna norma 
121, odborová norma, podniková norma 126 a t d . ) , a l e konkré tne normy sa 
už neuvádzajú ako hes lá , lež v podobe súpisov pod čiarou. Vzhľadom na 
slovníkový ráz p r áce to pokladáme za dobré r iešenie . Naproti tomu jedno­
tlivé zákony, k toré súvisia so že lezničnou prepravnou prevádzkou, uvádzajú 
sa ako samos ta tné hes lá aj s „definíciou", hoc i sa mohlo použiť podobné 
r iešenie ako pri normách. 

Autor vynaložil veľa úsilia na sys t ema t i cké roztr iedenie rozs iahleho mate­
r iá lu — ce lá lá tka j e rozdelená do sedemnás t ich t ema t i ckých skupín, pričom 
jednot l ivé h e s l á majú č í se lné indexy podľa desa t inného t r iedenia . Pravda, 
negat ívnym dôsledkom veľmi j emných k las i f ikačných kr i tér i í j e , že sa n ie­
k toré hes lové položky vyskytujú na dvoch mies tach , pr ičom rozdiely v ich 
vymedzení sú minimálne , resp. nepodsta tné . Ako príklad možno uviesť termín 
osobná preprava = preprava cestujúcich, k torý sa na s. 32 vymedzuje ako 
„preprava osôb a ich batožín; môže byť hromadná alebo nehromadná" , kým 
na s. 37 sú t ie isté termíny, l enže v opačnom poradí a s vymedzením „pre­
prava osôb a ich ručných batožín". (Pórov, aj termíny nákladná preprava = 
preprava tovaru, s. 32 a 37; cestovná prepravná zmluva = osobná prepravná 
zmluva dvakrát na s. 59 a ďalšie podobné dvoj ice . ) Duplicitu iného druhu 
zavinenú zre jme vžitou praxou predstavujú dvoj ice lôžkový lístok — lôžkový 
lístok ( s . 2 3 3 ) , ležadlový lístok — ležadlový lístok ( 2 3 3 — 2 3 4 ) , stojné — 
stojné (203 a 2 0 6 ) , dezinfekčné — dezinfekčné (201 a 2 0 5 ) . Tu sa buď mali 
pod jedným hes lom uviesť dva významy pr ís lušných termínov ( t ým by sa, 
pravda, naruši l kllasifikačný s y s t é m ) , buď sa pr i jednom z t akých to dvoch 
hesie l mal použiť rozlišujúci príznak, aby sa zvýraznilo, že nejde o totožné 
pojmy. 

P re jazykovú prax j e uži točné, že sa v s lovníku zaznamenávajú synonym-
né termíny: protismerná preprava = križujúca preprava, bezplatná preprava 
= voľná preprava ( 4 7 ) , pomenovanie tovaru = deklarácia tovaru ( 1 9 4 ) , 
zasielateľstvo = špedícia, špeditér = zasielateľ (492 ; prevzaté slovo špeditér 



má teda a] platnosť termínu, nie j e to iba š ty l i s t icky príznakový prostr iedok 
známy z bežného jazykového styku vo význame „osoba, k torá pri sťahovaní 
p renáša a ukladá v e c i " ) . V n iekoľkých prípadoch sa však uvádzajú tri aj 
š tyr i synonymá (pozri hes lo medzinárodná prepravná zmluva SMPS, s. 6 2 ) , 
č o s í ce môže byt zachytením jes tvujúceho stavu, a le nie usmernením praxe. 
Z hľadiska jazykovej kultúry a regulovania dorozumievacej praxe má oso­
bitný význam zaznačovanie synonym s kval i f ikátorom nesprav., hoci sa tým­
to kval i f ikátorom neoznačujú iba jazykovo chybné termíny. (Pórov, na jed­
nej s t rane termíny pohotovostná preprava, nesprav, zásahová preprava 31 , 
tarijná hmotnosť, nesprav, účtovná váha 192, likvidačná lehota na likvidáciu 
zásielky 552, v k torých nie sú jazykové nedosta tky ani v te rmínoch s kva­
l i f ikátorom nesprav., a na druhej s t rane termíny hlavný majster, nesprav. 
vrchný majster 167, batožinová tarija, nesprav, zavazadlová tarifa 184, vy­
hradený, nesprav, zadaný 258, vrecúško, nesprav, sáček, fľaša, nesprav, láhev, 
pohár, nesprav, sklenica, téglik, nesprav, kelimok 392, vzájomná potvrdenka, 
nesprav, vzájomka 534, k toré majú is té nedos ta tky z hľadiska jazykovej 
správnost i . ) 

Kladnou čr tou s lovníka j e , že z l ex iká lnych prostr iedkov, ktorými sa obo­
hacuje spisovná slovná zásoba v zhode so živými s lovotvornými typmi, ana­
logickým tvorením ap., nachádzame v ňom veľa nových slov, predovšetkým 
podsta tných mien vzniknutých substant ivizáciou prídavných mien, k torá už 
v súčasnost i „patrí k bežnému tvoreniu názvov" ( J . Horecký, Pomenovanie 
pr íznakov a kategór i í . SR, 41 , 1976, s. 1 3 1 ) . Substant ivizáciou sú utvorené 
na jmä názvy roz l ičných poplatkov: dovozné ( 7 8 ) , prepravné ( 1 9 9 ) , váhové 
( 2 0 0 ) , prestavné, prístavné, dezinfekčné ( 2 0 1 ) , plachtovné (202 = poplatok 
za použitie že leznične j p lachty ; tu t reba pripomenúť, že prídavné m e n o od 
slova plachta má podobu plachtový, preto aj substantivizovaný názov poplatku 
mal mať azda podobu plachtové, podobne ako j e to pri názve váhové; podoba 
plachtovné vznikla ana log icky podľa prevažujúceho zakončen ia os ta tných 
názvov popla tkov) , posuvné /416J, vlečné (417) atcľ. Substant ivizáciou prí­
čas t í a pr ídavných mien sú utvorené n iek toré názvy funkcií na že lezničných 
s t an ic iach : komandujúci, samostatný komandujúci ( 1 6 2 ) , nádražný ( 1 6 2 ) . 
Spisovnú slovnú zásobu rozširuje posudzovaný slovník o v iace ré podstatné 
mená utvorené príponami -nik, -enka, ktoré majú spoločný významový pr­
vok „ t l ač ivo v že leznične j prevádzke": záznamník žiackych preukážok ( 2 4 4 ) , 
sledovník ( 3 3 0 ) , lehotník ( 3 4 0 ) , škodník ( 5 2 6 ) , spotrebník ( 5 3 4 ) ; povolenka 
( 2 3 1 ) , prepravenka ( 2 3 5 ) a i. Ako dosť produktívne sa v okruhu že lezničnej 
prepravy ukazuje tvoren ie názvov č innos t í majúc ich podobu s lovesného 
podsta tného mena, pr ičom slovesný odvodzovací základ nejes tvuje . Také sú 
názvy balíkovanie, zväzkovanie ( 3 9 7 ) , ľadovanie ( 3 4 4 ) , tarovanie ( 3 4 5 ) , 
miestenkovanie ( 2 5 2 ) . Daktoré sa však pociťujú a k o umelé; tak pôsobia názvy 
nadpoistenie, podpoistenie ( 4 8 6 ) . Vce lku možno- povedať, že novoutvorenými 
názvami sa priaznivo rozvíja odborná l ex ika a že väčš ina názvov j e slovo­
tvorné nálež i tá a nepro t i reč í hľadiskám jazykovej kultúry. Pochybnost i v tom­
to s m e r e vyvolávajú názvy preťaž (342 = hmotnosť [váha l nákladu, o ktorú 
j e p rek ročená únosnosť vozňa ) , colný prechod (456 = mies to určené na 
vstupovanie a vystupovanie osôb a prepravu tovaru cez š tá tnu h r an i cu ) , 
zaraditeľ (299 , 334, 5 0 9 ) , vyrovnateľňa ( 1 5 3 ) . V prvom a druhom názve sa 



predpokladá zdlženie predpony, teda podoby prieíaž ( ide o ten istý slovo­
tvorný postup, ktorým sú utvorené názvy záťaž od s lovesa zaťažiť, prtefah 
od s lovesa preťahovať), priechod (deverbat íva s predponou pre- označujú 
predovšetkým dej , s predponou prie- miesto , na ktorom sa vykonáva činnosť 
pomenovaná s lovesom) . Názvy utvorené príponami -teľ, -teľfia sa tvoria 
z nedokonavých slovies, preto treba uprednostniť podoby zaraďovateľ, vyrov-
návatelňa. Rušivo pôsobia aj spojenia kontejnerové pojmy, paletové pojmy 
(434, 4 3 5 ) . Is teže sú bežné spojenia filozofický pojem, jazykovedný pojem, 
nemožno sa však uspokojiť so zavádzaním ana log icky utvorených názvov 
typu kontejnerový pojem. V jednom prípade sú dvojslovné spo jen ia zviazané 
s názvami vedných discipl ín, v druhom s názvami vecí . Pri názvoch vecí j e 
p r imerane j š ie opisné vyjadrenie typu pojmy v okruhu (v oblasti) niečoho. 

Vydávanie t e rmino log ických slovníkov je n ie len preukazným, lež aj dosť 
objekt ívnym meradlom starost l ivost i o terminológiu prís lušného odboru. Tá to 
s tarost l ivosť j e v okruhu s lovenskej že leznične j te rminológie pr íkladná, o čo 
sa húžsvnatou prácou zaslúžil aj profesor A. Petrovský, autor r ecenzovaného 
s lovníka. Tento slovník sa uplatní ako pomocník jazykovej kultúry, pomoc­
ník pri s tabi l izovaní že leznične j t e rminológ ie a poskytne námety na hlbšie 
s lovotvorné a t e rminolog ické rozbory. 

/. Masár 

Kniha o automatizácii knižníc 

(M. B a k o : Automatizácia knižníc . Bra t i s lava , S lovenské pedagogické na­
kladateľstvo 1978. 396 s.) 

Ako vidieť z podrobného obsahu, vysokoškolská učebnica M. Baka pred­
kladá študentom vysokých škôl , a le aj os ta tným informačným pracovníkom 
základné poznatky o využití au tomat izác ie v knižnic iach. PretO' sa tu popri 
základných pojmoch z ma temat iky (množiny, kombinator ika , teór ia grafov 
a siet í , teór ia pravdepodobnosti , ma tema t i cká ana lýza ) hlavná pozornosť ve­
nuje poč í tačovej t echn ike a j e j využitiu pri automatizáci i kn ižn ičných pro­
cesov, služieb a informačných systémov. 

Pretože ide o učebnicu, t reba si všimnúť predovšetkým spôsob, ako sa 
nové poznatky podávajú či ta teľovi . Z tohto hľaddiska možno povedať, že 
autorov štýl spĺňa očakávania , ktoré k l ad i eme na učebnicový, t. j . výkladový 
pcstup. Vychádza sa od menej známych faktov a postupne sa osvetľujú nové 
skutočnost i , pritom sa n iek toré fakty aj opakujú. Napr.: Ústredným proce­
som v analýze knižnice a jej navrhovaní je popis. Je to vlastne prezentovanie 
celkovej štruktúry a organizácie knižnice v zrozumiteľnej, komunikovateľ-
nej a modifikovateľnej forme. Úlohou popisu je teda vytvoriť obraz o admi­
nistratívnej a operačnej štruktúre knižnice, ktorý bude predstavovať vyko­
návané funkcie knižnice, a poukázať na vzťahy medzi funkciami a osobami, 
ktoré ich vykonávajú ( s . 8 4 ) . 

Ako vidieť, v tomto odseku sa používajú vcelku len krá tke vety. To piat i 
povedzme aj o t akomto záverečnom odseku: Výsledkom doteraz popísanej 



(azda opísanej — J. H.) práce na navrhovaní systému je návrh štruktúry 
systému, organizácie práce i pracovných úspechov a informačných prame­
ňov. Obyčajne každá zmena v niektorej časti systému má za následok reťa­
zovú reakciu zmien v systéme. V každom systéme možno identifikovať re­
latívne samostatné časti systému. Existencia takýchto častí dáva možnosť 
rozčleniť systém na podsystémy ( 8 3 ) . 

Niekedy však snaha po s t ručnost i vedie k nepr í jemnému opakovaniu: 
Pomocou funkcií môžeme vyjadrovať závislosti medzi javmi, ktoré možno 
nejako kvantifikovat (n ie j e j ednoznačne j a sné , či s a kvant i f ikác ia týka 
závislost i alebo javov — J. H.) . Pomocou funkcií môžeme vyjadrovať vzťahy 
medzi javmi s dostatočnou presnosťou, a to tak statické, ako aj dynamické 
závislosti. Pomocou funkcie možno napr. vyjadriť vzťah medzi počtom vypo­
žičaných kníh a celkovým knižným fondom a pod. ( 6 7 ) . 

Veľmi výrazným znakom učebnicového štýlu, na jmä v podaní M. Baka , j e 
sústavné č l e n e n i e vysvetľovanej lá tky do bodov. Pre nedos ta tok miesta 
možno tu reprodukovať iba jeden pr íklad: 

Údaje z prvotných dokladov sa prenášajú do dierneho štítka. Dierny štítok 
má tri základné funkcie: 

1. je osobitným druhom „statickej pamäti", v ktorej sa jednotlivé údaje 
zaznamenávajú vo forme vydierovaných otvorov; 

2. je prostriedkom automatického vstupu údajov pri ich spracovaní strojmi 
na dierne štítky; 

3. je osobitným prostriedkom riadiacej pamäti a technickou súčasťou sys­
tému na dierne štítky. 

Stroje na dierne štítky umožňujú spracúvať číselné alebo abecedno-číselné 
údaje, vydierované v určitom kóde do diernych štítkov. 

Pod pojmom kód sa rozumie technické vyjadrenie číslic alebo abecedných 
znakov na diernom štítku (diernej páske a pod.). 

Strojmi na dierne štítky možno vykonávať tieto operácie: a) prípravné, 
b) aritmetické — výpočtové, c) usporiadacie a skupinové, d) logické, e) 
transjormačné. 

Diernoštltkové stroje obsahujú: a) dierovač, b) preskúšavač, c) triedič, d) 
tabelátor, e) kalkulačný dierovač, f) reproduktor (opakovač), g) zakladač, 
h) popisovač ( s . 1 1 0 ) . 

Treba upozorniť na jmä na vhodné kombinovanie t r iediac ich symbolov (arab­
ské č í s l i ce , la t inské p í smená ) , a le i na s t r iedanie výkladu: raz k rá tke vety, 
inokedy len výpočet operáci í , resp. strojov. Netreba zdôrazňovať, že jednot­
livé body sa potom v da lšom výklade rozvádzajú obší rnejš ie . 

Napriek t e j to snahe o prehľadnosť, a lebo skôr práve v j e j dôsledku, nie 
sú v t ex te učebnice zr iedkavé dosť ne ja sné a nepresné miesta . Napr. na s. 
73 sa zač ína výklad tak to : Zavádzanie automatizácie do knižníc (pr ičom eš te 
nebola reč o automat izáci i a kapi to la má nadpis Systém a systémová analýza 
knižnice), t. j . automatizované spracovanie dát, si vyžaduje osvojiť si tech­
nickú metodológiu riadenia. Vo všeobecnosti možno povedať, že systémová 
analýza predstavuje systémový prístup k riešeniu problémov. Pri tom výklad 
o systémovej ana lýze j e až na s. 78 a n ikde sa nevysvetľuje, č o vlas tne zna­
mená t echn ická metodológia r iadenia — zdá sa , že t echn ika a metodológia 



s i z hradiska t eó r ie vedy pr iamo prot i rečia . Okrem toho z textu vyplýva, že 
zavádzanie au tomat izác ie — automat izované spracovanie . 

Niektoré výrazy vyvolávajú dojem nadbytočnost i . Napr. zložitosť tejto 
skutočnosti (77 — s tač i lo by: táto skutočnosť a lebo táto zložitosť); metodo­
logické zásady predstavujú normatívnu metodológiu riešenia problémov ( 7 9 ) ; 
popis operácií zabezpečuje prostriedok (91 — azda popis operácií je pro­
striedok, resp. popisom operácií sa prvky spájajú do koherentného celku); vý­
vojový diagram je výsledkom systémovej analýzy, t. j . je to proces postup­
ného rozdelenia komplexného systému na časti ( 94 — nie j e dosť Ja sné , č i 
procesom j e vývojový diagram alebo systémová a n a l ý z a ) ; Ganttov graf za­
bezpečuje nástroj riadenia (97 — azda je nástrojom riadenia); toto však 
zahaľuje mnoho významných problémov (98 — zastiera, príp. zahŕňa); prin­
cípy práce na diernoštítkových strojoch zahrnujú (110 — azda predmetom 
práce sú). 

S obsahom a c i e lom u č e b n i c e súvisí aj skutočnosť, že sa v nej používajú 
a vysvetlujú mnohé odborné termíny. M., B a k o používa vce lku už zaužívané 
termíny v ich spisovnej podobe, no vo výklade sa občas zjavujú aj s lová 
z profes ionálneho slangu. Nejde len o také termíny a k o hardware a software, 
ale aj displej, implementovaf, periféria ( namies to periférne zariadenie), 
on-line, off-line. Ukazuje sa teda, že do zámerne využívaného s t ručného 
a bodovo rozč leneného výkladu, ktorý j e typickým prejavom odborného vy­
jadrovania , sa miešajú prvky hovorové a s langové. To však z re jme súvisí 
aj s dnešným stavom počí tačovej techniky a j e j te rminológie . 

Osobitne treba spomenúť s lovníček výpočtovej techniky v pr í lohe učebnice . 
V tomto s lovníčku sa uvádzajú zák ladné termíny a v zá tvorke ich a n g l i c k é 
ekvivalenty. Vše tky termíny majú jazykovo správnu podobu, namietať však 
treba proti poradiu slov vo viacs lovných te rmínoch. Uvádzajú sa tu podoby 
čas skutočný, čas strojový, čiarka rádová, číslica kontrolná, pamäť hlavná, 
pamäť trvalá, pamäť vnútorná, a l e hneď popri tom aj magnetická pásková 
pamäť, prídavná pamäť, ba dokonca v jednom hes le : pamäť trvalá, pevná 
pamäť; pamäť hlavná, operačná pamäť. J e zre jmé, že na jmä v učebnic i by 
mal i mať termíny t akú podobu, v ake j sa normálne používajú, teda na prvom 
mies te by mal byť zhodný prívlastok. Niektoré termíny sú tu zbytočné, napr. 
kábel, generácia, kým iné chýbajú, napr. byte, báza dát, banka dát, bloková 
schéma, hoc i sa o n ich hovorí aj v s lovníčku, aj vo výkladovom tex te . V nie­
k torých def in íc iách sa nezachováva postup od vyšš ieho rodu k špec i f ickému 
rozdielu, a l e výklad sa zač ína s lovesom (napr . databanka — skladá sa zo 
súboru úda jov) , hes lá nespriahnutý a spriahnutie ( p r ečo t a k ý t o rozd ie l ? ) 
sa vykladajú ako vzťah, hoc i ide o spôsob r iadenia . 

Vce lku možno povedať, ž e Bakova učebnica Automatizácia knižníc pred­
s tavuje typický výkladový štýl , poznačený vpádom novej , mies tami eš t e 
pôvodnej ang l i cke j t e rmino lóg ie a úsilím o čo na j s t ručne j š ie a najprehľad­
ne j š i e podanie látky. To sa dosahuje bohatým č lenením textu, odkazmi na 
obrázky a grafy, využívaním jednoduchých syn tak t i ckých prostr iedkov. S tým­
to úsilím j e však v rozpore mies tami mene j d isc ipl inovaný výber výrazových 
prostr iedkov. 

J. Horecký 



Nemecko-slovenský frazeologickú slovník 

Ustavične vzrasta júca všeobecná in tegrác ia soc i a l i s t i ckých kra j ín si záko­
nite vyžaduje vznik slovníkov, ktoré konfrontujú slovnú zásobu jednot l ivých 
jazykov týchto kraj ín. Popri bežných dvoj jazyčných s lovníkoch vznikajú aj 
rozl ičné špec iá lne s lovníky, napr. s lovníky z rozmani tých vedných odborov, 
t e c h n i c k é slovníky, s lovníky z okruhu vedy a umenia a pod. S lovníkom špe­
ciálneho' charak te ru na tomto poli j e Nemecko-slovenský frazeologický slov­
ník od Evy O n d r č k o v e j a Dietera H a n n i g a ( 1 . vyd. Bra t i s lava , S l o ­
venské pedagogické nakladateľs tvo, 1978, 332 s . ) . 

Nemecko-slovenský frazeologický slovník obsahuje výber zák ladných ne­
m e c k ý c h f razeologických jednot iek . Okrem toho zachytáva aj mnohé euro-
peizmy, ktoré sú spoločným kultúrnym dedičstvom v iacerých jazykových 
zoskupení. Na rozdiel od Malého frazeologického slovníka E. Smieškovelj 
(Bra t i s l ava , S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 1974) — ktorý sa v zo­
zname použitej l i teratúry na p rekvapen ie neuvádza — nezachytávajú autori 
Nemecko-slovenského frazeologického slovníka pr ís lovia a porekadlá , čo 
odôvodňujú rozsahom slovníka. Domnievame sa však, že by bolo bývalo na 
osoh s lovníka, keby sa bol urobil aspoň istý výber z n e m e c k ý c h prísloví 
a porekadie l a aspoň ten do s lovníka uviedol, a to i za cenu zvýšenia roz­
sahu s lovníka nad uvádzaných asi 3000 f razeo log ických jednot iek . No i na­
pr iek te j to našej p r ipomienke možno konštatovať, že výber f razeo log ických 
j edno t i ek v s lovníku spĺňa cieľ, na ktorý je s lovník určený. 

F razeo log ické jednotky sa v slovníku zaznamenávajú v abecednom poradí. 
Autori však pri abecednom zaraďovaní nepostupovali podľa kľúčového slova 
( a k o to býva pri podobných s lovn íkoch ) , a l e — ako sami vravia — zvolili 
si jednoduchý g rama t i cko -mechan ický kľúč. Vidí sa nám, že táto metóda 
sa v s lovníku osvedči la . V rámci tohto kľúča sa ako' základné s lovo na jčas ­
te j š ie uvádza podstatné meno, potom prídavné meno, pr ís lovka a lebo č í s ­
lovka. Vo verbálnych ( s lovesných) spo jen iach je určujúce s loveso. Napr, 
spo jen ie ein lockerer Vogel ( = dobrý, pekný v t áč ik ) sa uvádza pri hesle 
Vogel; spojenie (vielj zu schôn, um wahr zu sein ( = príl iš pekné [na t o ] , 
aby to bola pravda) sa zachytáva pri hes l e schôn; spo jen ie jalles) doppelt 
sehen [= vidieť [v še tko ] dvojmo) sa uvádza pri hes le doppelt; spojenie 
fúr drei essen ( = jesť za t roch) sa zaznačuje pri hes le drei; spojenie es liegt 
ihm nicht ( = to mu nesed í ) sa uvádza pri h e s l e liegen. 

Pri f razeo log ických j edno tkách j e veľmi dôleži tá o tázka ich š ty l i s t i ckého 
hodnotenia . A tu nemôžeme súhlasiť s tvrdením autorov v úvode s lovníka, že 
f razeo log ické zvraty sú súčasťou hovorového štýlu j azyka . Sami autori to­
muto konšta tovaniu hneď v nasledujúcej vete prot i reč ia , keď hovoria : Z toho 
dôvodu neoznaču jeme v s lovníku zvlášť výrazy, k toré sa používajú v hovoro­
vej reč i . Z te j to vety vychodí, že neplat í to, č o hovoria v prvej vete, a l e to, 
že okrem frazeologizmov, k toré patria do hovorového štýlu, sú aj f razeolo-
gizmy, k toré treba zo š tý lotvorného hľadiska hodnotiť inak, napr. ako knižné. 
O frazeologizmoch Hand aufs Herz ( = ruku na s r d c e ) ; geflíigelte Worte 
( = okr íd lené s l o v á ) ; zu Wort kommen ( = prísť k s lovu) ; ernste Absichten 
haben ( = mať vážne úmysly) nemožno rozhodne povedať, že patr ia do ho-



voro-vého štýlu. Ide tu o frazeologizmy, kťoré sú štýlovo neut rá lne alebo majú 
charak te r knižnost i . 

Celkove možno povedať, že sa autorom úspešne podarilo nájsť za nemec­
ké frazeologizmy príslušný s lovenský ekvivalent , a to aj na š týlovej rovinei, 
napr.: in einem Atemzug = jedným dychom; Aľeŕn Auge zutun = ani oko 
nezažmúriť; der dumme August = hlúpy J a n o ; sich um des Kaisers Bart 
streiten = hádať sa o- l anský sneh; keine Bäume ausreissen = nesp rav i ť 
dieru do sveta. Našli sme však spojenia , kde s lovenský ekvivalent nevyst ihuje 
nemecký originál , pípadne j e t en to ekvivalent chybný. Napr. pri h e s l e April 
má nemecký frazeologizmus jemanden in den April schicken okrem správ­
neho s lovenského ekvivalentu urobit si z niekoho apríl aj nepr imerané spo­
j en ie poslaf niekoho s aprílom. V tomto pr ípade potom ne jde o ekvivalent , 
ale O' preklad n e m e c k é h o frazeologizmu. Takýto postup nepok ladáme za 
správny. Chybné ekvivalenty s m e našl i napr. pri týchto f razeologických 
spojeniach: jemandem einen Bären aufbinden = vešať niekomu bulíky na 
nos (tu s tač i l ekvivalent vodiť niekoho za nos); Daumen oder Däumchen 
drehen => pozerať le lky (tu s tač i l ekvivalent robiť a lebo krútiť mlynček). 
Nenáleži tý ekvivalent j e aj pri spojen iach vom Hundertsten ins Tausendste 
kommen = hovoriť p ia te cez deviate, správne malo- byť hovoriť dve na tri; 
jemanden einen Laufpass geben = pustiť n iekoho k vode, správne malo byť 
pustiť niekoho dolu vodou. Pri spojení du verstehst ein Dreck davon sa nárn 
nezdá ekvivalent nerozumieš tomu ani za mak š týlovo pr imeraný. Autori 
sa n i jako nemusel i obávať dať sem okrem spojení ty tomu tak rozumieš, 
figu tomu rozumieš aj ekvivalent ty tomu hovno rozumieš. 

Okrem s lovenských ekvivalentov nemeckých frazeologizmov sa v slovníku 
uvádzajú aj výklady týchto ekvivalentov, čoi pok ladáme za klad s lovníka. 
Každé f razeologické spojenie sa i lustruje pr íkladmi, k toré tvorí j edna veta 
a lebo i v iace j viet. Súh las íme s konš ta tác iou autorov s lovníka, že pri osvo­
jovaní si s lovnej zásoby cudzieho- j azyka t reba zásadne vychádzať z kon­
textu. Máme však výhrady ku kontextom, ktoré sa uvádzajú v slovníku. Tie to 
kontexty n i e sú totiž dokladmi z k rásne j a lebo odbornej l i teratúry, ani 
z publicist iky, a l e ide tu o vety utvorené autormi. Z hľadiska tvorby 1 mo­
derných jazykových pr í ručiek nepokladáme takýto postup za pr imeraný, 
i ked netvrdíme, že kontex ty pri jednot l ivých frazeologizmoch nie sú vhod­
né. Nazdávame sa, že pri tvorbe jazykových príručiek by sa mala vyžadovať 
i lus t rác ia kontextmi , k toré sú doložené v l i te ra túre a lebo v t lač i , a to najmä 
pri tvorbe takých príručiek, ako sú f razeo log ické slovníky. Uvedomujeme 
si, že by to bolo vyžadovalo od autorov veľa ďalšieho úsil ia i času, a le 
v záujme veci by bolo bývalo- uži točné nevzdávať sa te j to zásady. I lus t rác ia 
tzv. typ ickými spojeniami bez udania autora a lebo diela j e možná iba v pre­
kladových s lovníkoch a v j edno jazyčných výkladových, prípadne synonymic-
kých s lovníkoch. 

Nepr í jemne v s lovníku prekvapuje pomerne značný počet Jazykových chýb 
v s lovenskom texte. Na n iek toré z nich pokladáme za potrebné upozorniť: 
niečo je k smiechu (s . 1 3 5 ) , správne niečo je na smiech; tu končia všetky 
žarty ( 2 8 7 ) , správne tu sa končia všetky žarty; je obtiažne ( 7 ) , správne je 
ťažké; vysporiadať sa s celým radom problémov ( 6 ) , správne vyrovnať sa 
s celým radom problémov; krčiť ramenami ( 1 3 ) , správne krčiť plecami; vziať 



nohy na ramená ( 2 8 ) , správne vziaí nohy na plecia; niečo je k zlosti ( 2 8 ) , 
správne niečo je na zlosť, na jed; Špecifičnosť ( 7 ) , správne špecifickosť; byt 
zazobaný ( 2 9 4 ) , správne byť operený ( = mať veľa p e ň a z í ) ; to ma ani vo sne 
nenapadne (138 , 2 8 0 ) , správne to mi ani vo sne nepríde na um, to mi ani 
vo sne nenapadne; nenechať si skákať po chrbte ( 1 2 9 ) , vhodnejš ie nedať si 
skákať po chrbte; do rakve ( 1 6 6 ) , správne do rakvy; jednať podlá vlastnej 
hlavy ( 2 1 4 ) , správne konať podľa vlastnej hlavy. 

I keby sa vari zdalo, že naše poznámky o Nemecko-slovenskom frazeolo­
gickom slovníku sú viac nega t ívne ako pozitívne, predsa treba konštatovať, 
že Nemecko-slovenský frazeologický slovník j e v zásade úspešný pokus 
o dvoj jazyčný f razeologický slovník. Bude dobrým pomocníkom v práci 
na jmä našim pedagógom, a l e poslúži aj tým, ktorí sa zaoberajú prekladmi 
z nemčiny . Našimi poznámkami sme vlas tne vyhoveli že laniu autorov, ktoré 
vyslovil i v úvode s lovníka, že totiž budú vdačn í za námety a pr ipomienky, 
aby ich mohli vziať do úvahy v da l š ích vydaniach. S. Michalus 

Srbochorvátska ľudová rybárska terminológia 

(M. Mihajlovič — G. Vukovič : Srpskohrva tska leks ika r ibarstva. Novi Sad , 
Inšt i tút za l ingvist iku 1977. XLIX + 457 s. + 10 fotogr. + 47 máp.) 

Jazykovedný ústav v Novom Sade už viac rokov organizuje výskum vlast­
ných mien a Iudovej ( n á r e č o v e j ) t e rmino lóg ie Vojvodiny. Prvým konkrét ­
nym výsledkom (popri r ade publ ikovaných štúdií a č l ánkov) j e objemný 
a obsažný výkladový a dokladový s lovník zachytávajúc i vojvodinskú ( t eda 
r iečnu, nie morskú) rybársku terminológiu. 

Terénny výskum sa uskutočňoval podľa špec i á lneho podrobného dotaz­
n íka , ktorý obsahoval o tázky o názvoch druhov rýb, o anatómii rybieho 
te la , o živote a spôsoboch lovenia rýb, o rybárskom náčin í , vnadidlách, do­
pravných pros t r iedkoch, o rybárske j kuchyni , fo lk lóre , frazeológii a pod. 
Podľa toh to dotazníka sa vykonal podrobný výskum v 22 bodoch vybratých 
na zák lade geogra f i cke j i d ia lek to log icke j mapy Vojvodiny, potom sa ma­
ter iá l doplnil údajmi z da l š ích bodov a z l i tera túry , z publ ikovaných pra­
meňov. 

V úvodnej čas t i sa autori V. Mihajlovič a G. Vukovičová usilujú podať 
ce lkovú charak te r i s t iku rybárske j terminológie . Vychádzajú zo skutočnost i , 
že rybárs tvo bolo popri poľnom hospodárs tve jedným z pôvodných zamest­
nan í s t a rých Slovanov. Základná rybárska te rminológia Vojvodiny j e s lo­
vanská , m á pras lovanský pôvod. Nes lovanské vrstvy sú z roz l ičných časo­
vých období a pochádzajú z roz l ičných jazykov, najmä z mada rč iny . Na t ie­
to konš ta tovania autori nadväzujú aj rozborom n iek torých termínov, a k o sú 
ryba kapor, mrest ( n e r e s ) , , ikra, lasica ( l o s o s ) , čun, čamac ( č l n ) , a i. Po­
ukazujú aj na „rybársky fo lk lór" ( skúsenos t i , povery, príslovia, pr i rovnania, 
Iudové pranos t iky a pod. ) . 

Hlavnou časťou práce j e abecedný výkladový aj dokladový slovník rybár­
skych termínov zo vše tkých súvis iacich vecných okruhov, obsahujúci do 
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3800 termínov, z č o h o j e vyše 600 názvov jednot l ivých druhov rýb. Re­
gistre vecných okruhov tvoria v las tne vecný slovník, v ktorom sú podľa 
jednot l ivých vecných okruhov usporiadané odkazy na hlavnú časť s lovníka. 
Sú tu reg is t re názvov rýb podľa druhov ( n a zák lade l a t inske j nomenkla ­
tú ry] , abecedný regis te r ľudových názvov rýb, da le j r eg i s t r e výrazov súvi­
s iac ich s rybami, názvov čas t í rybieho tela , s iet í , udíc, prútených náčin í , 
hatí, prostr iedkov, člnov, vesiel a ich čas t í , vnadidiel, pomenovaní rybárov, 
výrazov súvis iacich s vodou, názvov geogra f i cke j apela t ívnej nomenkla túry 
a vtákov živiacich sa rybami. 

Bibl iograf iu predstavuje 38 položiek excerpovaných prameňov a 71 polo­
žiek použitej j azykovedne j , e tnograf icke j a inej odbornej l i teratúry. Jazyko-
vozemepisné rozší renie n iek to rých termínov zobrazuje sa na 47 mapkách. 

Na konfrontáciu použili autori aj všetku s lovenskú publikovanú l i teratúru 
( p r á c e O. Fe r ianca , J . Martinku, J. M j a r t a n a ) . 

Utr iedený a vyložený mate r iá l j e cenným prameňom pre slavistov. Meto­
dika spracovania poslúži a k o dobrý vzor pri spracúvaní s lovnej zásoby po­
dobných okruhov. Ako porovnávací mate r iá l možno vojvodinskú rybársku 
terminológiu využiť i pri spracúvaní s lovnej zásoby s lovenských náreč í . 

M. Majtán 

SPYTOVALI STE SA 

Trénovanost a trénovatefnosť — M. M. z Brat is lavy: „V os ta tnom 
č a s e som č í ta l v novinách úvahy n iek torých naš ich popredných špor tovcov 
o možnost iach vývinu športu. Tu sa použilo* aj slovo trénovatelnosí. J e to 
dobrý t e rmín? Je po t rebný? Nemalo sa použiť s tarš ie slovo trénovanost?" 

Upozornenie na slovo trénovateľnosí j e na mies te . Po tohoročných ma j ­
s t rovstvách republiky v krasokorčuľovaní sa naš i poprední odborníci vyslo­
vili o nedobrej úrovni n iek torých discipl ín a hľadali ces tu k náprave. 
V týchto vážnych úvahách, uvere jnených aj v denníku Práca , používali dva 
termíny, k toré znejú dosť podobne, a l e predsa majú rozl ičný pojmový ob­
sah. Sú to s lová trénovanost a trénovateľnosí, k toré súvisia formálne aj 
významovo, lebo obidve sú zre teľne utvorené od základného' s lovesa tré­
novať. Použité s lovotvorné postupy sú však rozl ičné , a preto sa aj významy 
výsledných odvodenín značne odlišujú. 

S lovo trénovanost j e utvorené takto: trénova + n + osí, a značí psychofy-
zický stav dosiahnutý t rénovaním ako cieľavedomou prácou. Hovorí sa aj 
o stupni t rénovanost i , teda o mera teľnom množstve te j to vlastnost i akt ív­
neho športovca, z ískanej v p rocese tréningu. Bežné sú na jmä spojenia : 
malá trénovanost, dobrá trénovanost, nedostačujúca trénovanost. 

Druhé s lovo trénovateľnosí j e zas utvorené tak to : trénova + teľn + osf a 
značí psychofyzickú s tálu a lebo prechodne aj zmenenú vlastnosť, k to rá j e 
v las tne predpokladom úspešného t rén ingového procesu. Človek, ktorý má 
túto vlastnosť, t réningom získava očakávané zručnost i : u neho sa teda 
môžu dostaviť žiadané výsledky tréningu. Taký č lovek sa dá ovplyvniť tré-



rangom, možno ho uspôsobiť na pozoruhodnejší športový výkon. Slovo tré-
novateľnosí j e v s lovenč ine ce lkom nové a doteraz sa používa iba ako- telo­
výchovný termín. Doteraz n ie j e zaznačené ani v archívoch Jazykovedného 
ústavu Ľudovíta Štúra S lovenske j akadémie vied. 

Obidve slová trénouanosf i trénovateľnosť sú teda dobre utvorené. Patr ia 
do s lovnej zásoby súčasne j spisovnej s lovenčiny ako správne formované 
odvodené slová. Nateraz možno konštatovať, že s lovo trénovanosí j e už po­
merne dobre známe širokým okruhom záujemcov o šport, a preto j e ho jne j ­
š i e doložené aj v t lači cd päťdesiatych rokov, kým slovo trénovateľnosť 
j e e š t e pomerne málo rozší rené, patrí v las tne ako úzky odborný termín iba 
do reč i výskumných pracovníkov v oblast i te lovýchovy a športu a tiež do 
reč i odborne vzdelaných t rénerov a pedagógov. Niet však n i jake j jazykovej 
prekážky, aby sa aj s lovo trénovateľnosi používalo v š i ršom rozsahu než 
doteraz. Je to potrebné nové slovo, ktoré súvisí s prehlbovaním teore t icke j 
práce aj v te lovýchove a športe . 

Na záver len to lko , že slová trénovanosí a trénovateľnosi nemožno za­
mieňať, lebo majú roz l ičný te rminologický význam; sú to teda dva rozl ičné 
telovýchovné a športové termíny. / . Ružička 

Zaškolené deti? — E. B. z Bra t i s lavy: „V jednej rozhlasovej re lác i i 
o- p redškolských výchovných zar iadeniach sa hovori lo aj o tom, koľko detí 
v predškolskom veku j e v i s tých okresoch , resp. obc iach už zaško lených 
a koľko ich eš t e t reba — podľa podaných žiadost í — zaškoliť. Išlo o umiest­
ňovanie detí v ma te r ských ško lách . — J e správne použiť výrazy za'skolií, 
zaškolený v t akomto význame? Poznám sloveso zaškolit iba vo význame, 
ako j e napr ík lad v tomto inzerá te z Pravdy: Milex, n. p . , Nové Zámky, prijme 
murárov, tavičov syrov (poskytneme zaškolenie), pomocných robotní­
kov . ..". 

Odpoved na túto otázku možno nájsť v č lánku F. Kočiša O významoch 
slovesa zaškolit, uvere jnenom v časop i se S l o v e n s k á r eč ( roč . 35, 1970, s. 
1 9 — 2 3 ) . Autor konšta tuje , že s loveso zaškoliť má v súčasne j s lovenčine už 
dva významy. Prvý význam: ..poskytnúť niekomu školen ie v ne jake j špecia­
l izácii , školením vyučiť, zaučiť v ne jakom odbore" a druhý, nový význam, 
ktorý nie je e š t e p resne us tá lený a všeobecne známy. S loveso zaškoliť 
v tomto druhom význame sa utvorilo podľa pr ís lušného s lovotvorného typu 
tak, a k o vznikla istá skupina s lovies s predponou za- (zaknihovať, zaproto­
kolovať, zamatrikovať), kde predpona za- vyjadruje umiestnenie , zaradenie 
n iekoho alebo n iečoho na ne j aké mies to . Na výklad nového významu slo­
vesa zaškoliť navrhuje F. Kočiš dva var ianty: 1. umiestniť, zapísať prvý raz 
d o školy, 2. zapísať do prvého ročn íka základnej školy. 

Z dvoch navrhnutých variantov na výklad nového významu slovesa za­
školiť pokladáme za vyhovujúci prvý variant . Druhý var iant nevyhovuje 
preto, lebo sloveso zaškoliť v novom význame sa používa nielen vo- vzťahu 
k základnej škole , a l e aj vo vzťahu ku ško le iného typu. Dokazuje to aj 
vyššie uvedená otázka, aj napr. t en to c i tá t z dennej t l ače : V našom okrese 
sme v rokoch piatej päťročnice nedoriešili naliehavý problém z a š k o l e-
n i a najmenej 72 % detí vo veku 3—5 rokov v materských školách, keď sa 



z a celú päťročnicu vybudovalo 12 MŠ s celkovým počtom tried 35 a per­
cento zaškolených detí dosiahlo 64 (Pravda z 19. 12. 1 9 7 8 ) . 

Na tomto mieste by azda bolo uži točné povedať n iekoľko slov aj o moti­
vácii vzniku s lovesa zaškoliť v novom význame. — Na vyjadrenie významu 
„umiestniť (d ieťa) v ško le ( ako ž i a k a ) " , „zapísať (n i ekoho) do ško ly" po­
t rebujeme viace j slov. V reč i j e však t endenc ia vyjadriť sa s t ručne jš ie . P re to 
sa h ladajú namies to v iacs lovných pomenovaní pomenovania kra tš ie , najmä 
jednoslovné. Napr. urobiť plot — oplotiť, dať súhlas — súhlasiť, zapísať do 
matriky — zamatrikovat a pod. A tak aj s loveso zaškoliť v novom význame 
je j eden z príkladov ekonomiky vyjadrovania. S loveso zaškoliť s významom 
„umiestniť v škole , zapísať do ško ly" sa u používateľov s lovenského národ­
ného j azyka — ako vidieť — ujíma a dá sa predpokladať, že pozvoľna sa 
s tane ce lonárodným. Navyknú si naň aj tí, čo ho zat iaľ nepoznajú a lebo 
ho pociťujú ako nezvyčajné , prípadne a k o nesprávne slovo. 

Na záver: S loveso zaškoliť patrí dnes v slovnej zásobe s lovenč iny k slo­
vám, ktoré okrem svojho prvotného významu pribrali aj da lš í , nový význam. 
Jeho prvý význam j e : „vyučiť, zapracovať n iekoho" , druhý význam j e : 
„umiestniť, zapísať n iekoho do školy ako ž iaka" . V novom význame j e utvo­
rené podľa j edného z bežných a korek tných spôsobov tvorenia nových po­
menovaní v jazyku. Treba ho i v j eho druhom význame hodnotiť a k o správne 
slovo. 

V. Betáková 

Gumené h račky . — Pomerne čas to sa na nás používatel ia spisovného 
jazyka obracajú s otázkou na konkré tne slová, či sa v nich má a lebo nemá 
písať zdvojená spoluhláska n. Naposledy sa z is tého h r a č k á r s k e h o obchodu 
pýtali na slovo gumený v spojení gumené hračky. 

Dalo by sa odpovedať aj tak, že k to použije spojenie gumové hračky a lebo 
hračky z gumy, vyhne sa možnej chybe. Ale slovo gumený j e zaužívané 
a správne utvorené slovo, ktorému sa ne t reba vyhýbať. 

V s love gumený sa píše a vyslovuje jedno n, lebo nie t dôvodu, aby v ňom 
bolo zdvojené n. Prídavné meno gumený j e totiž utvorené od podstatného 
mena guma príponou -ený, k torá má vzťahový význam. Tvoria sa ňou takmer 
vý lučne prídavné mená označujúce pôvod z ne jake j lá tky (pre to hovoríme 
o lá tkových prídavných m e n á c h ) . Takto sa tvoria aj lá tkové prídavné mená 
medený, drevený, slamený, drôtený, olovený, kožený, sklenený, bavlnený, 
vlnený a td . Zdvojené n sa vyskytuje pri lá tkových prídavných menách vte­
dy, keď sa ku koreňu zakončenému na spoluhlásku n a lebo ň pripína prí­
pona -ný. Napríklad víno — vínny, kameň — kamenný, jačmeň — jačmenný, 
remeň — remenný, zrno {hrubo)zrnný, (celo)zrnný. To platí aj o lá tkových 
prídavných menách vápenný (vápno], súkenný (súkno); h l áska e v ich ko­
reni j e vkladná h láska . 

E. Smiešková 

Vydodávka? — I. M. z Bra t i s lavy: „V os ta tnom čase som sa niekoľko 
ráz s t re tol s podstatným menom vydodávka. Vidí sa mi, že n ie j e dobre 
utvorené a že je aj zbytočné. Je môj názor sp rávny?" 



Podsta tné meno vydodávka j e utvorené od s lovesa vydodat. V našom ča ­
sopise sme už upozorňovali na nenáleži tosť s lovesa vydodat, k toré j e utvo­
rené predponou vy- od s lovesa dodaí. Už sloveso- dodat j e totiž predponové, 
utvorené predponou do- od s lovesa daf. Ak si bl ižšie vš imneme predponu 
vy- a predponu do-, z is t íme, že význam obidvoch predpôn tu s toj í proti 
sebe, a p re to ich nemôžeme spájať za sebou v jednom slove. Predpona vy-
v s lovese vydodat vyjadruje totiž „pohyb alebo smerovanie deja von" a 
predpona do- zasa „preniknut ie , p ren ikanie deja k urči te j hranic i v priesto­
r e " . Z toho vychodí, že s loveso vydodat nie j e ústrojné, a preto ho ani ne-
rad íme používať. Namiesto neho vys tač íme s us tá leným a dobre utvoreným 
slovesom dodat, k toré má význam „zásobiť n iekoho n ieč ím, doviezť, dopra­
viť n i ečo ( o b y č a j n e tovar) na určené mies to" (význam podľa Slovníka s lo­
venského j a zyka I ) a používa sa napr. v týchto spojen iach: dodat mlieko, 
dodat mäso, dodat tovar, dodat suroviny, dodat nábytok. 

Od s lovesa dodat j e utvorené podstatné meno dodávka, k toré má dva vý­
znamy: pomenúva činnosť, a le aj dodávaný tovar. A práve podstatným me­
nom dodávka t reba nahradiť neús t ro jné podsta tné meno vydodávka. 

Niekto môže namietať , že s loveso dodat vyjadruje iba č innosť „dopraviť 
n iečo n iekam", a nie aj č innosť „dať, odovzdať n iečo odniekiaľ" . Na vyjadre­
n i e t e j to druhej č innost i možno použiť us tá lené s loveso vydat, napr. vydat 
materiál. Okrem toho m á m e v s lovenč ine aj s loveso vyskladnit, ktorým 
možno nahradiť spojenie vydat zo skladu. K slovesu vyskladnit j e s lovesné 
podsta tné meno vyskladnenie. 

Na záver: S loveso vydodat a podstatné meno vydodávka sú utvorené ne­
úst rojné a v spisovnej s lovenč ine sú nepotrebné. Namies to n ich radíme 
používať sloveso dodat, pr ípadne podľa potreby aj s lovesá vydat, vyskladnit, 
a podsta tné meno dodávka. 

OPRAVA: — Pros íme či tateľov, aby si vo- 4. č í s l e tohto ročn íka na s. 111 
v bibliografi i opravili meno KURA na KRUPA. 

M. Povazaj 

Redakcia 
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